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PREFACE

The scriptures used in the Judeo-Christian tradition had been
translated from their original Hebrew and Greek sources into many other
languages prior to being translated into the English language. The English
language evolved (as all languages do) from Anglo-Saxon dialects utilized
primarily in the British Isles from the sixth to the eleventh centuries. Pre-
English or Old English (prior to the Norman conquest of England in 1066)
translations of biblical portions (Psalms and Gospels) first appeared as
“glosses,” when a scribe would write the Anglo-Saxon words next to the
Latin words in a manuscript, and later as independent documents. The
Lindisfarne Gospels (950-970) are an example of a Northumbrian dialect
gloss on a Latin manuscript of the four gospels.

The development of the English language into what is called Middle
English (c. 1066-1500) is best characterized by the well-known works of
Geoffrey Chaucer (1343-1400), wherein a definitive written language takes
form for the first time, though numerous dialects were still prevalent. The
Whiyecliffite versions of the Bible (1382, 1388) prompted by the preaching of
John Wycliffe, and implemented by Nicholas Hereford and John Purvey, are
the best examples of the scriptures translated into Middle English.

The Wycliffite translations of the Bible are the first to be included in
this volume, which is designed to allow readers to see and read facsimile
reproduction pages from eleven (11) different translations of the Bible into
early English. These translations span a period of time from the fourteenth
century Wycliffite Bibles to the seventeenth century King James Bible.
Apart from the Middle English translation of Wycliffe and his associates, the
translations included in this volume are from a period of time that has been
referred to as Pre-modern or Early-modern English (c. 1500-1800) when
word-usage and spelling of the written English language had not yet been
standardized. Gutenberg’s invention of printing with moveable type in the
mid-fifteenth century (c. 1455) produced a technological revolution allowing
bibles to be mass-produced, but the labor-intensive procedures of type-
setting and printing each page by hand led to a multitude of printed
variances in these early bibles.



Each of the following eleven chapters will begin with an historical
synopsis of the details and date of the publication of the particular
translation being considered, with brief biographical information about the
translators. Sample pages from each translation will then be reproduced in
true facsimile form. Some readers will find these very difficult to read, but
will hopefully come to appreciate what the people of earlier centuries
endured in order to read the scriptures in their own language. The digital
images available for some of these early Bibles are less than perfect, but will
serve to give the reader an idea of what the pages of these early texts looked
like. In most cases the sample pages will include the first two pages of the
Gospels of Matthew, Mark, Luke and John, the Acts of the Apostles, the
epistles of Romans and Hebrews, and the Apocalypse of John.

Some of these translations were originally printed as large folio
volumes (as large as 17 inches) and have been reduced to fit on the 8.5x11
pages of this volume. Others are reproduced at their original size, while still
others have been increased for easier readability. Information concerning
sizing will be provided in each chapter.

May these pages prove to be informative and enjoyable ...

James A. Fowler
2010
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WYCLIFFITE MANUSCRIPT BIBLES

THE FIRST BIBLES WRITTEN IN THE ENGLISH LANGUAGE

John Wycliffe (also spelled Wyclif, Wycliff, Wiclef, Wicliffe, or
Wickliffe) was born about 1324. His family was long settled in Yorkshire,
centered around Wycliffe-on-Tees. Wycliffe pursued an avid interest in
Biblical studies, and between 1366 and 1372 he became a Doctor of
Divinity, lecturing on systematic divinity and writing his Summa
Theologica.

Wycliffe’s theology was greatly influenced by Augustine, and his
ecclesiology adapted from William of Occam. His preaching contained a
strong belief in the “invisible” church of the elect, rather than in the
“visible” Church of Rome. Appalled at the abuse of church finances, his
fundamental belief was that the Church should be poor, as in the days of the
apostles. Wycliffe aimed to do away with the existing hierarchy and replace
it with the "poor priests" who lived in poverty, were bound by no vows, had
received no formal consecration, and preached the simple Gospel to the
people. These itinerant preachers spread the teachings of Wycliffe. Two by
two they went, barefoot, wearing long dark-red robes and carrying a staff in
the hand, and they passed from place to place preaching the gospel. The bull
of Gregory XI impressed upon them the name of “Lollards,” intended as an
opprobrious epithet, but it became to them a name of honor. The term
“Lollards” is likely derived from the Dutch word lollaerd signifying a
“mutterer” or a “mumbler” who did not speak in Latin (the language of
academia and the church). Even in Wycliffe's time the "Lollards" had an
extensive popular influence in England.

Wycliffe preached in both Latin and English, and he supported the idea
of producing an English version of the Bible to allow English-speaking
Christians to develop their doctrinal teaching from the Scriptures. Although
often given credit for the first translation of the Bible into English, it is now
generally thought that Wycliffe was not solely, perhaps only indirectly,
responsible, involved only in translating the gospels of the New Testament.
Nonetheless, he certainly inspired his followers to undertake the project, and
his name will forever be conjoined with the two major Wycliffite manuscript
versions (1382 and 1388) of the late fourteenth century. Nicholas Hereford
is likely the chief translator of the early (1382) word-for-word English



translation from the Latin Vulgate, but at least five different hands are
evident in the original copy preserved at the Bodleian Library. Within a few
years after Wycliffe’s death (1388), his successor, John Purvey, revised the
early version using fewer Latinisms and more idiomatic English language to
make it more readable. Many hand-written manuscript copies of the
Wycliffite Bibles were copied for the people desirous of reading the Bible in
their own language. In fact, more copies of these Bibles (approximately 235)
remain to this day than any other medieval text in English.

The Roman Catholic authorities were quite vexed at John Wycliffe’s
audacity to question the authority of the papacy, reject transubstantiation,
and translate the scriptures into the vulgar vernacular of the people. After
publishing his repudiation of transubstantiation in 1381, he was summoned
before a synod in Oxford in November of 1382. Although he had suffered a
stroke, he defended his teaching, was not charged with heresy, and returned
to his home in Lutterworth where he died December 31, 1382.

The Lollard movement continued, and the Wycliffite manuscript Bibles
continued to be produced. The church authorities felt obliged to take action.
The Anti-Wyecliffite Statute of 1401 declared persecution for Wycliffe's
remaining followers. In 1408 Archbishop Arundel convened a conference
that issued the "Constitutions of Oxford" attempting to reclaim authority in
all ecclesiastical matters, specifically naming John Wycliffe in a ban on
certain writings, and noting that translation of Scripture into English is a
crime punishable by charges of heresy. The Council of Constance (May 4,
1415) declared Wycliffe a “stiff-necked heretic” under the ban of the
Church. It was decreed that his books be burned and his remains be
exhumed and “scattered far from any burial place of the church.” The
exhumation was carried out in 1428, when, at the command of Pope Martin
V, his remains were dug up, burned, and the ashes cast into the River Swift,
which flows through Lutterworth.

Historical evaluation of his endeavors have led to the appellation of
Wycliffe as “the Morning Star of the Reformation,” having espoused many
of the tenets that were more fully developed in the Protestant Reformation of
the sixteenth century.

Permission to use the following copyrighted images from a Wycliffite New Testament has been
graciously granted by Dr. Donald Brake. These were previously published in a reproduction of a
Wycliffe New Testament, copyrighted 1986. These images are slightly larger than the originals.
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THE TYNDALE NEW TESTAMENT OF 1526

THE FIRST PRINTED ENGLISH SCRIPTURES

Although the birthplace of William Tyndale is uncertain, he was
apparently born near the border of England and Wales near Slymbridge in
the late 1400s. He studied at Magdalen College in Oxford, and also at
Cambridge where he likely had the opportunity to sit under the tutelage of
Desiderius Erasmus, who arranged for the first printing of the Greek New
Testament in 1516. Competent in the biblical languages of Greek and
Hebrew, Tyndale had a deep desire to provide an accurate and useable
translation of the scriptures for English-speaking people. In an early
encounter with a Catholic priest who had declared, “we are better without
God’s laws than the Pope’s,” Tyndale is reported to have responded, “If God
spare my life, ere many years | will cause a boy that driveth a plough to
know more of the scriptures than thou doest.” His mission was set — he
would devote his life to allowing the simple plough-boys of England to
know the scriptures in their own language.

Rebuffed by Bishop Cuthbert Tunstall in London when he suggested
the idea of translating the Bible into the English vernacular, Tyndale left
England in 1524 and traveled to Hamburg, Germany. Already at work on his
translation of the New Testament into English, Tyndale visited Martin
Luther in Wittenberg, and by 1525 he had completed the translation and
arranged for the printing of his English New Testament in Cologne. Robert
Cochlaeus, an anti-Lutheran activist, found out about the printing and
arranged with local authorities to confiscate the printed copies. Advised of
such, Tyndale and his friend William Roye were able to collect many of the
printed sheets, and they fled up the Rhine River to the city of Worms, where
the first complete printing of the English New Testament was completed in
1526. Copies of this New Testament were then transported from Germany to
England, often smuggled into the country in bales of merchandise.

The English authorities were extremely agitated that printed English
New Testaments were arriving in England despite their prohibitions. They
made every effort to burn every copy of the Tyndale New Testament, to
punish every person who possessed a copy, even unto death, and to arrange
for the capture and execution of William Tyndale for defying their edicts. In
1527, Tyndale commented on their endeavors (almost prophetically), “In
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burning the New Testament, they did none other thing than I looked for; no
more shall they do if they burn me also, if it be God’s will it shall so be.
Nevertheless in translating the New Testament I did my duty...”.

The rage of King Henry VIII continued to burn, and the bounty for
Tyndale’s capture continued to rise. Eventually, in 1535, an English bounty-
hunter, Henry Phillips, was able to infiltrate the close-knit community where
Tyndale was residing, befriend him, and then betray him by notifying the
English authorities, who called upon the Roman Catholic community at
Louvain to arrange for Tyndale’s arrest by the officers of Emperor Charles
V on charges of heresy. Tyndale was imprisoned at the castle of Vilvoorde
for sixteen months under cold and miserable conditions. On the morning of
October 6, 1536, he was tied to a stake, mercifully strangled by his
executioner, and his corpse was burned. Just prior to his death by
strangulation, Tyndale exclaimed, “Lord, open the King of England’s eyes!”

William Tyndale’s translation of the Christian scriptures into English
molded subsequent Bible translations for centuries, but also influenced the
development of the English language as a whole. Purposing to translate the
scriptures in the popular vernacular of the common people, rather than in the
learned, literary language of academia, Tyndale employed an unpretentious
simplicity that endowed the English text with a permanence of admiration
and perpetuity. The simple cadence of the English phrases produced a sharp,
lucid, and beautiful English style that has endured through the centuries.
Even the Authorized Version of the New Testament compiled by the King
James translators of 1611 retains approximately 85% of Tyndale’s
vocabulary and phraseology. When the KJB diverges from Tyndale’s
translation of the New Testament, it is often to accommodate ecclesiastical
leaders by translating “church” instead of “congregation,” “bishops” instead
of “elders,” and “charity” instead of “love.”

A single portion of the Gospel of Matthew is all that remains of the
original 1525 (Cologne) publication of Tyndale’s New Testament, and only
two copies of the 1526 (Worms) printing remain, one without a title page (in
the British Library) and the other complete (in the National Library of
Stuttgart).

The sample pages of the Tyndale New Testament have been increased from their original size for
easier viewing.
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GEORGE JOYE NEW TESTAMENT OF 1534

AN UNAUTHORIZED ADAPTATION OF THE
TYNDALE NEW TESTAMENT

George Joye (1492-1553) studied at Cambridge and was ordained a
priest in 1515. He was an early English reformer, sympathetic to the ideas of
Martin Luther, and having an intense desire to see the scriptures translated
into the common vernacular of the people. While in Cambridge in 1527 he
was charged with the heretical opinions that salvation by faith was sufficient
(without works), that priests should be allowed to marry, and that laymen
could hear confessions of other Christians. Called to face Cardinal Wolsey
on the charge of heresy, he fled instead to Strasbourg and then to Antwerp.

Joye seems to have been the first to translate and publish many Old
Testament books into the English language. The Psalms were published in
1530, Isaiah in 1531, Proverbs and Ecclesiastes in 1533, followed by
Jeremiah and Lamentations. These became the basis for much of
Coverdale’s translation in 1535 and subsequent translations. Joye’s
translation of “sauing helthe” in Psalms 67:2, “backslide” in Jeremiah
3:6,12,13,22), and “mess of pottage” in Proverbs 15:17 are examples of his
phrases that appeared in later versions. It was his translation of “Thou shalt
not nede to be afrayde of nyght bugges” in Psalm 91:5 that was retained by
the Coverdale Bible (1535), the Thomas Matthew Bible (1537) and the
Great Bible (1539) — often referred to as the “Bugge Bibles.” “Bugge” was a
colloquial word used in the fifteenth century to refer to something terrifying,
similar to later reference to the “boogey man.”

While residing in Antwerp Joye continued to translate portions of the
Old Testament into English and worked as a proofreader for William
Tyndale on his revision of the English New Testament. Rather unwisely,
Joye anonymously printed a revised edition of the Tyndale New Testament
in 1534 without consulting William Tyndale. The alterations that George
Joye made to Tyndale’s New Testament were regarded as most unacceptable
by Tyndale. The prime example was Joye’s substitution of the phrase “the
life after this” for numerous occurences of Tyndale’s translation of
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“resurrection.” Tyndale responded to George Joye in an extensive and rather
mean-spirited prologue to his own revised New Testament, printed later in
November, 1534. He falsely accused Joye of promoting the heresy of the
denial of the bodily resurrection. Joye responded by publishing An Apologye
made by George loye to satisfye (if it maye be) w. Tindale: to pourge &
defende himself ageinst so many sclaunderouse lyes fayned upon him in
Tindals uncheritable and unsober Pystle so well worthye to be prefixed for
the Reader to induce him into the understaning of hys new Testament
(February 27, 1535). All in all, this was a most unfortunate incident in the
early history of English Bible translation.

When William Tyndale was betrayed by Henry Phillips, a bounty-
hunter agent of the Archbisop of Canterbury, and arrested in Antwerp in
May 1535, Joye narrowly escaped capture and fled to Calais, and then back
to England. Joye was wrongly suspected by Tyndale’s friends of betraying
him, but Phillips reported a few weeks later that “Joye was falsely credited
with aiding in Tyndale’s capture, and was consequently greatly abused.”
George Joye returned to England, published several other books, and died in
1553, fortunate to have avoided martyrdom during this most volatile time in
English history.

The George Joye New Testament of 1534 is but an curious anomaly in
the history of English Bible translation.

The sample pages from the George Joye unauthorized New Testament have been enlarged from
their original publication size.
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THE COVERDALE BIBLE OF 1535

THE FIRST COMPLETE PRINTED ENGLISH BIBLE

Myles (also spelled Miles) Coverdale was probably born in the district
known as Coverdale, in the district of Richmondshire, England, in or around
1488. He studied at Cambridge, became a priest at Norwich in 1514, and
entered the convent of Austin friars at Cambridge, where Robert Barnes was
prior, in 1523. After Barnes was convicted of heresy in 1526, Coverdale
apparently decided to move to the European Continent, at least from 1528-
1535.

Evidence is lacking concerning the alleged association of Coverdale
and Tyndale in Germany, but it has been confirmed that Myles Coverdale
and John Rogers were with William Tyndale in Antwerp in 1534-1535, prior
to Tyndale’s arrest. Coverdale was apparently not proficient in the original
biblical languages of Hebrew or Greek, so he explained that he used “five
soundry interpreters” (Tyndale, Luther, Zwingli, Paginius, etc.?) in Latin,
English and Douche (German) as source text for his endeavor to produce a
complete English Bible in English. He utilized Tyndale’s English translation
of the New Testament (the Antwerp edition of 1534), as well as Tyndale’s
Pentateuch and Jonah, translating the remaining Old Testament books from
German and Latin texts rather than the original Hebrew language.

The first complete printed English Bible (the editio princeps) was
entitled, Biblia. The Bible, that is, the holy Scripture of the Olde and New
Testament, faithfully and truly translated out of Douche and Latyn in to
Englishe. As it was not unlawful to publish an English Bible in England at
the time, the location of the publication of this first complete English Bible
has long been debated. The printer was long assumed to be either Froschover
in Zurich or Cervicornus and Soter (in Cologne or Marburg). But recently
the printer has been more definitively identified as Merten de Keyser in
Antwerp, based on identical woodcuts used in other Antwerp publications.
The publication was partly financed by Jacobus van Meteren in Antwerp,
whose sister-in-law, Adriana de Weyden, married John Rogers. (J. van
Meteren published the Thomas Matthew Bible for John Rogers two years
later in 1537).
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In 1538, Coverdale was in Paris, superintending the initial printing of
the "Great Bible," and arranging for the publication of a diglot (dual-
language) New Testament with the Latin Vulgate and a slightly revised
English text in parallel columns, as well as an Illustrated English New
Testament with over 200 woodcut illustrations.

He returned to England in 1539, living briefing in Newbury, but on
the execution of Thomas Cromwell (who had been his friend and protector
since 1527) in 1540, he was compelled again to go into exile and lived for a
time at Tiibingen, and, between 1543 and 1547, was a schoolmaster and
pastor at Bergzabern (now Bad Bergzabern) in the Palatinate, living in
virtual poverty.

In March, 1548, he went back to England, was well received at the
court of the new King, Edward VI. In 1551, he became Bishop of Exeter, but
was deprived of such in 1553 after the succession of Mary. He went to
Denmark (where his brother-in-law was chaplain to the king), then to Wesel,
and finally back to Bergzabern. In 1559, he was again in England, but was
not reinstated in his bishopric, perhaps because of Puritanical scruples about
vestments. From 1564 to 1566, he was rector of St. Magnus’ near London
Bridge. On January 20, 1569, Coverdale died in London and was buried in
St. Bartholomew's by the Exchange When that church was demolished in
1840 to make way for the new Royal Exchange, his remains were moved to
St. Magnus.

Coverdale, in the first complete English Bible of 1535, was the first
translator to include chapter summaries in the text, and the first to separate
the Apocrypha from the other Old Testament books, including them as an
appendix to the Old Testament. A second edition of the Coverdale Bible was
printed in 1537 by an English printer, Nycolson of Southwark, and the title-
page bore the words, “Set forth with the King’s most gracious license.” In
thus licensing Coverdale's translation, King Henry VIII probably did not
know how far he was sanctioning the work of Tyndale, which he had
previously condemned. Later, in 1546, King Henry ordered the burning of
all copies of the Coverdale Bible.

Sample pages from the Coverdale Bible of 1535 have been reduced from their original size.
Sample pages from the Coverdale Illustrated New Testament of 1538 are also included, as this
was the first edition of English scriptures with extensive woodcut illustrations. These pages are
reproduced in their original size.
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that was the wyfe of Vay:
Salomon begat Roboam:
Roboam begat 2Abigs
Abia begat Afut
Af beggar Jofapbat:
Jofapbat begat Jozam:
Jowm begat Ofias:
Ofids begat ~Joatham:
Jathambegat2Achass
Achasbegat ££5cchias:
Ziehias begat Nianaffes:
Manaffes begat Amon:
Imonbegat ~fofias: ,
Jofias begar Jechonias andbis bicthret
Eb?uu the tyme of the captinyte of Da-
ylon,
And afeer the captivyte of Xabylon, Je
honias begat Salashiel:
Salachiel begat Zo10babel:
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2016babel beggat Abiud:

2Abind begat Lliachim:

(2liachim begac A302:

“Asoibegat Sadoc:

€3adoc begat Achin:

Achinbegat Llinds

£Eliud begat sLleafar:

s€leafas begat Wiacthan:

Matthan begat Jacob:

“Jacob begat TJofepb the bufbande of 1174
ry,of whd was bowne that Jefus, which is
callcd Chuft.

Ailthe generacions from Abubi to Da
md are fomtenc generacions : SromDavid
‘ontdthe captivice of Wabylon , are fouree-
e generacions. Sromehe captivice of Ha-
bylon vnto Chaft, avealfd fourtene gencra-
cions.

The byeth of Cheift was on thys wyfe:
0ben bis mother {1Tary oas maried £07Jo
fepb *beforechey came togecher, fhe was
Totide with chyldeby ¥ boly goofF,Dut Jo
(epb ber bufbande was & perfect man,antd
rodlde ot bainge bereo [hame,but was myn
ved to putber awaic [ecretely. Lienertheles
whyle Ec thus thougbe,bebolve, the angell
of the LORDE appered vnto bimin adres-
mefaynge:Joleph thou ormé of Daind, feat
renot to take vntotheiary thy wyfe. So2
that whid is cSceaned inber,is of ¥ boly
gooft. Sbe [ball brynge foith a fonne, and
thou [halt call his name Jefirs. Sorbefball
fauc bis people fromeheir fymmes.

All thiswas done, ¥ the thinge might;
be fulfilled,whid) was fpoken ofthe LORDE
bythe Piophet, faynge: Webolde,dimayde
[hall beswwith dhylve;and [Ball baynge fouch
aforme, and they [hall call bis name Lma-
nuel,wbich is by interpietacion, God b vs,

Liow whan Jofepb awokceout of flepe
beviv as the angellof $LORDE babe hyms,
and tote bis wyfe vineo bym,andEncwe hey
not, tyll fhe had baongbe foreh bir fysft bod
nefonne,and called bis name Jefus.

The IL. Chapter.
A2 Hen Jefus was boinear Beehles
&88 i Jury, insheeyme of Aerdethe
2% Eynge; Debolve, there Time wyfe

men fromthe eaff co Jerufile faynge:Yhe
reis the rew bome Eynge of the Jues ¥ ¥0e
bauefencbis fiavee intheeaft, andare come
2@ worfbip bim,

YOben drerode $ Eyngre had berde thys,
bewas croubled, T all Jerufale soith bym,
and he gatbered all the bye Paefies ant
Scribes of ¥ people,z ared of them, whe-
reChefE[buldocbe ozne.%nbt%ey 2{‘4\;&6 v

4
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tohymeaeBethleem inTJury. §or thusitis
vuteen bythe Prophet : 2Und thou BHetble-
e i the londe of TJury, arcnot theleefE
amengethe Prnces of Juda. §o: cucof
fhall comevnromethe carmync,cbm fhail
gouernemy peaple Tyfigel,

THen Jaerdd prenely called therosfemen,
and Oyligently enquy:ed ofthens, whac ty-
mie the fiarre appered, and fent thent to
Dethleem fainge:@o,and earche dsligent
{y forchechylve. And when e bane founde
by, bringe me waide agayne,thac Jnaye
comeand worbippebym alfd,

YObencheyhad beard the Byne they de-
parcediandlo,che ffarve which they fawe in
the caft, wene beforechem, el it came, 4nd
jtode ouerche pliace where the dyylve was.
YOben they fawecbefTarre, theywere mar-
uelonfly glad: and weneinto the boufk, and
found the dyyloe with Uiary bis moeher,
anv Eneled dovone and worflyipped bym, z
openedebertreafives, and offvet vncobym
gyfresigold, francFynfenceand mywe, 2And
after they were warned of Gobin 4 diea-
me,thacchey (huld not go ateine to Hered,
theyrecurned into their aswne countre and-
ther waye.

YDbenthey were departed : beholde, the
angell ofthe LORDEappered £o Jofeph in
6 Dieame,fayinge: aryfe, and take thedyylve
and bis mether, and flyeinto g ypte, and
abydechere evll 7§ brynae the worde, §or fHe
vod wyl fekethe dyylveco defiroye by The
be arofesind toke the dyylve and bis mother
by night , and departed inco Lgypte, and
yss there vnto ¥ deeth of Herod, thatthe
thinge migbebe fulfslid whidh was fpoke
of the LOR D E, by the Propber, whidy fay-
ethiout of i ayprebane Tealledmy onne,

Then Jyerod perceanynge ¥ hewas dif-
ceaucd of the wyfk men, was creedynge
width,and fent fouth, and flue all thedhsl
Duen that yoere in Dechleens, 6no inall the
coaftes theve of, as many as weretrwo yere
oide and vnder , accodynge to the tyme
vobid) be had diligently feardyed ous of the
wyfemen,

Thenwas ¥ fulfilled whid) was fpoken
by § prepbet Jeremy fayinge:On § billes
Was & voyee herde, greate mournynge, we-
pynge, v lamentacion:Rachel wepynge for
Her chyldren,and woldenocbe confoueed, be
caufethey were not,

YOben Jyerode was decdibeholde, an an-
- greliof the L OR DE appered in 4 breame to
Tiofepb iniEavepee, favinge : arife and take
thechyldeanvhismother,z o into ¥ lonve
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of Tifracl. o1 they are Deed, robidy b
the dyyldes life. 2And he arofe vp, and fozfg‘
chyive and bis mother, z cateinto thelon,
Ve of TJftael. 25uc whE be berde that Arcye
Lins D0 raygnein Juvyin § roromeof bis
fatber {rerode, be was afrayde to g this
ther. YTotwichffondinge after be was wae
1ed of Godin 4 Beeame be curned afjdefirry
thepavties of Galile, and yoent andowes
in cite called CTazaveth, to filfill § whidy
roas [poEen bythe Prophetes:be halbecal.
o0 4 Tlasarite,
The 11, Chapter,

Sy L7 ehofe Dayes Thon the Bapiyft
gg‘ came and preached inthe wildernes

N of Jury,Gynge: Amide youre s,
the Eyngdome of heuenis achonde. Thisis
De, of whemitis [POECby ¥ paopbeciLfay,
whidy fryeth: Thewoyee of a cryerin $ 1oyl
Vernes, preparethe LORDE § wage,andmp
tehispatbes firaigbt.

This Jhon.bad bis gavment of camds
beer,and & lech2z gerdell aboute hisloynes,
&ys meate was [ocufies and wylde hony,
Thenwent out £0 bym Terufalens, and all
Tysry,andall ehe vegion rounde aboute Jor
dan,andwere bapeifed ofhin in Tovand
feffynge their ymmes.

Tiowwhen be farvemany of the phan-
fes and of ¥ Saduces cometo hys baprim,
befayde vnto them: ye generacid of wipers,
who hath cereified you chat veflyalefcapey
vengeaunce 1o conmerervarre, brynge forh
duc frotes of penrtaunce, Thinke notnow,
tofayein your felues, we baue Abubame
oure father. §0:7F fayconto you,that God s
ableofthefeffonvs torayfe vp chyldenvn:d
2Abzaban. Luennowische arepurencd 7
vote of thecreess therfore euery tre whid)
bangeth not forch good frute, {halbe et
dowone, and caft intothefyze.

73 baptife you with water £o repenaut
ce:but he that cdmeeh after me,is myghier
the T, webofe (hues 7f am notwouhy to
ve. dne fhall baptife you with ¥ boly goof?
w fyzenvbidy bath alfo bis fan inbic hond,
and will pourge bis floore , and gadethe
wheetinto bis garner,z willburne § dffe
with vnquendheable fyse.

Then cameelbs from Galileeo Jordan, -
w1tO “5Hom, o be baptifed of hym. Duc Jo
forbade bym, faynge: TJ bane nedetobebip
tyfed of the : and conpueft thou tome? )¢
fus anfivered 7 f3y0 vneo bym: Ler iche
nove. §o2 thusitbecommerh ws o ful fillel
righreonfies, Then be ﬁxfﬁcbl}gm.ﬁ@ﬂ‘
55 3fforte 5 he was bapri(ed, e fFealga
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dHis isthe begynnyn
e of the gofpell of
e| TJefus Chaufk chefon
ne of Bob, as it is
wayeee in thie pophe
tes . Bebolde, 7f jen-
Yoaey demy meffaiiger be-

——=3 foc thy face, which
il prepare thy waye before the, The voy-
«ofa cryeris in the wylderncs ; Piepare
;l)e waye oftheL ORDE, make bis pathes
trainbe.

Jhonwasin the woylbernes, andbapty-
fed, and preached the baptyme of antend-
ment,foz che remyffion of fynnes. 2And the-
¥e wente ont wnto bim thewbole [onde of
Jewry, and they of “ferufalem, and were
allbapeyfeo of bim in"jowan, and Enowle-
gid :Eefr fynnes,

Jhon was clothed yoith Camels beer,
adwith a lethaon gerdell aboute bis loy-
res, andate locnfes and wyldehony, and
preadied, and fayde: There commeth one
afeerme, vobyidy is fironger then 7 : before
whem 7§ am not worthy to ftoupe dore,
anded lovefeop $lachet of bis fHue.Jba
tife you witl) water, but be [hal bapeyfe
Yonwich the bely rooft.

Andit happened at the fame tyme, that
Jefits came oue of Galile from LTasarcth,
M was baptyfed of Fhon inTJoiban.2And
&5 foame a3 he was comeout of the veater,
befiwe thacthe heanens opened, and the
ot acadoue cimynge dovone vpon bim,
And there came @ voyce from beaus:Thow
Sty deave onme,« i whom 7J delyte,

And immediatly the [} piete Droue bim i
Qebevoylderes:and be was in the royloey
nes fouveyeDayes, and was tempted of &
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than,and wae with the wyloe beeffes, Anb
the anyels myniftved vnco bim.

But afcer thac TJhon was taken, Jefits
camein o Galile, and preached the gofpell
ofthetyngdome of Bov, andfayde: the ty
me i fulfylled,and theEyngdome of Godis
atbande: Amende youre fclues, and belene
the gofpell.

S0 a5 he walkcd by the fec of Balile, he
[awe Synon and Andiew bis brother, caf~
tinge their nettes in the fee, for theyiere
fifbers.2And Tefirs fayde vneo the: §olowe
me,and 7§ wil make you fyfbers ofme. 2Ano
smmrediacly chey lefe theirnectes, and fo.
[ovoed bim.

2And when hewas gone s lytle further
from theice, he fare James the fonme of
Bebeve,and Jhon bis biother,as theywere
inthe [hyppe mendynge their nettes, And
anonebe called them. And theyleft their fis
ther Jebeve i eheflyyppe with thehyued fox
uanntes,and folowed bim,

And ehey wente (s to Capevitatms, and
immediaclyvpon the Sabbatbes,be entrcd
ur eo the [ynagoge, andeangbr. And chey
weve affonyed ac bis doctryne : for be
tanghe them as one banynge power,and
1ot as the Scrybes.

Andintbeir [fnagoge therzssa man
Pofleffed soich & foule fprete, which cried anb
13yve: ®H what have we to 00 with the,
thou TJefire of YT azavceh, Ave chou come to
Deftroyens? 7f Enowethat thou art enen §
boly one of God, And Jefiss reproued bine,
an® fayde: holve thy tonge, and departe
out of him. 2And the foule fprete tave bins,
and cricdwith ¢ loude voyce, anddeparted
out of i 2nd they were all affonnyed, in
[omody thactheyayed one another amo-
ge the felues,z faybe: YObatis this ¥ YOhae
new lernynge is this ¥ §o: be cdmanndetly
thefoule fpreces with power, andeheyare
obedient vineo him. And immediatly the fis
me ofbim reas noyfed vounde aboute in che
coaffes and bosvers of Gahile,

2nd forch withehey rente ont of the -
nagoge,and camein tQ thehoufe of Syms
and Zindzew, 1 James and Jbom. And Sy
mons motherinlavelayez had the fevers,
andanone theytolde bimofber.2nd becs
meto ber,and fet ber vp, and cokeber by
bande, and the feuer left her immediatly,
2nd [hemyniffred visto thenr,

2bt cuerr whan the Somrte reas gone
bowne,they brouebt vnto bim allchat we.-
re fic and poffeffed , and the whole cite
was gatbered cogetber gt the voze, and
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bebealed many that weve difeafed with dy-
werfe ficFieffes , and caff out many deyels,
#nd fiffred not the Deyels ¢o fpeate,becau-
fe they Enere bim,

2Andinche mosnynge befoe daye,be ard
fe.and wente out. And Tefusdepartedin to
& Oeferee place andprayed there. Peter alfo
andtheytbar werewith hun, folowed after
bim.2nd whan they bad founve him, they
1ay0e vnto bim: Buery manfekechthe. 2And
befayoe vnto chom: £.etus goin o the nere
townes , that ™) maye pread) theve o, fo
therco am 7J cone. And be preadyed i their
fynagoges, inall Galile, anddroucout the
venyls,

2Ano there came vuto him & leper, wbich
befougbt bim,and Encled befoe bim, 7 fay0e
wvito him:Rfebouwile,ehou canfi mate me

cleane. 2nd it pitied Tjefus,andbe fiveccdhed .

foith bis bonde,andeouded him, 4nd fiy-
ve:J wyll,be thou cleane. Andwbhibebad
fofpoken, immediatly the lepofydeparced
fr3 bim, and be was clenfed. And TFelus for-
bad bim firately, and forth with fent him

awaye,andfayveento bim:Take bede,that
thou [aye nothinge to enyiman, but gothy
waye, and [hewthy felf vnto the paeff, and
offve fo: thy denfyngerchat tiofes com-
maunded,fora royeneffevnto them.Buche
swban be was departed, beganne to fpeate
modh of it,andmadeche dede Enorene: info
maoch that TJefus coudenomdzegomto the
cite openly, but was without in Deferte pla-
<es,7 they came vneo him fidall quariers.
The II, Chapter.
9’ IO after certayne Dayes be wente
1 agaynevnto Capernaum,anditwas
31 noyfed chatbewas in ¥ boufe. And
immediacly there was gathered ¢ greate
multitpoe,m jomodh that they bad norow
ne, no not wizhout before the doze, And he
fpake the o e vnto the. And therecame
vnto bin certaine, which brougbe oneficke
oftbe palfye boe of foure. Andwben they
conde notcome nyebim for $ people, they
vircouered ¥ rofe of ¥ bouferobere hewas.
And wben they bad mave a hole, theylet
downe thebed (by coardes)wherintbefide
of f palivLaye.Dut when Tefus fawe their
faith, befayve vnto the ficke of the palfye:
Ty Rnne,thy [ynnes ave forgenenthe.
Liencrtbeles therewere cercaynefcrybes
whidy fat chere, zehougbe inther bertes:
dvow fpeateth chis man foch blafpbemy ¥
YObo can forrene fynnes ,but onely Govy
2And immcdiacly Tefiss Enerv in bis [pete,
thactbey thougbe Rinché felues,andfaive
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wned thens: YOby thynte ye [0d) thinges iy
youre bertes v YObether is eafier cofayery
the ficke of the pallyeilhy fymmes avefoe
ue theoreofaye: aryfe,tatevp thybedany
walte.Ducthat yemayeEnowethatf oy
ne of man bath povoer to forgene fmmes
wpor carch,be fayde vneo theficke of 3 pof
e Jiaye vntothe, aryf, take vp thybd,
and go bome, Andimmediatly be arofe,t
Ee bis bed,and wente forh befotethemalls
infomoch thatthey wereall affonnicd any
13:37[20 Gov, and fayde : Ye newer fawe
o).
! 2And he wente forth agayne vnto the e,
and all thepeople came vnto bim, andde
taugbe them . Andas Tjelus pafevby,be
fawe Lenithefonne of Alpbeus fyetingeat
the receate of cuftone, and fayde vnto bim:
Soloweme Znd be arofe,and folowed bim,
200 it cameto pafie as hefatarche cable
inbis boule,there far many publicans [y
ners at che table woith TJefius and bisvifa-
ples: orchere reeremany § folowed bim,
2Und whan the ferybes and Pbarifes fawe
that beate with publicans z fynmers, they
fayve vnee bis difciples:Y0hy doth heese
a1td deyncPeroith ¥ publicans andfymnes:
YOban Jefus berdethat,be fayde v thés
Thewhole nedenot  Phifician, butthey
that are fyde . TJ am not come to
vigbeeous, but the fynuers to veperamce,
2Andehe diftiples of Jhomandef y phe
‘vifes faffer . 2ind theve came certaine, whi
fayde vae > bin : YOby faft the difaplesof
Tihon, and of ¥ pbharijes,and chy vijciples
faft nots And Tefirs fayde vied them: Hw
can the rocddinge dyilduen f3fF, whylethe
brybearome iswith them 7 Solongess ¥
biydegrome is withthem,cheycannotfifh
BDut thetyme wyl come,that the brydeqw
me [balbe taken froms them, and chen i
they faft.

L0 man foweth & pece of new othvi-
£0 a1 olde garmenc, fos els be tafech away
the new pece fromebe olde, and (o is theré
ooife. And 1o man putteh nero yoyien
oldeveffils, cls the nerw royme breaberh e
peffels,and the wyne is fpyle,and ¥ v
perifbe: but nexo yoymne muft be purin
e veffels.

And it hannfed that vpon § Sabbitd
bewesntethoowthe come f’elbes,anbbwb'f
ciples begane o matie 4 waye thoww,
to pluckethecares of § come. Andchephs
vifes [aydevneo bim: Beholve, whav thybi
ciples Do, whidyis not (aufull vp? theSA
bith. 20D be [ayde wiito this Have yende
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, X0 The fenen of the pharifes. €he
Q”:onrozretb bis vifciples agsynﬂpzrfzcuc{:ﬁ
werneth them to bewarre of cuvetoufnefie,
by the fymilitude of & cexrayne rid) man: he

linothaue themtobange vps earthly thin
ge¢s,but to watd) and to be reqdy agaynft his
commynge.

. XL @ fthe@Galileans whompilate flew
anvofthofe that dyevin Syloe. The fymilits
deofthefyge tve.Chaift healetly the fidewo-
man.The parableof themuftarve feve anv le
wen. Sew entrein to the Fyngdome. Chuft ve-
proueth Aerodeand Jermfnlens.

ap. XU  Tefuseatethwith the pharifeehea
feththe D20pfye vpon the Sabbaty, teadyetly
tobe lowly,telleth of thegreare fupper, and
wacneth them that wyll folowe him, to laye
theix accomptes before,what it wyll cofi the.

The falt of the eaxth.

xV. Thelouyngemercy'of Godopenly
ferfortbmtheparable of thehundethfpepe,
andof the fonne thet wasloft.

Thap. XVL.  The parable of the wided Wiam.
mon YFotonetitle of Govs worve fhal perifh.

Of therid) man,and of poore La3arus.

Chsp. XVIL Cheiftreadyethbisvifciplestonvoy
deoccafions of enell.oneto forgeue anothey,
frevfaftly to truftin Gov,and no mantopicjis
me inbis owne workes. gebhealeth the ten le-
pers.fpeateth of the latter Dayes,andof the
endeof theworlde.

€hap. XVIL. e teadieth to be ferude inprayer
corinually.@ fthepbarifeeand the pudlican.
The Eyngvome of God belongerh vnto dnl-
b1z Chatft anfwereth the vuler,andpomifetly
rewarde vito all fodh as fuffreloffe forbis fa-
feand folowehim. Theblyndemsa is yefto1ed
to bis fight.

Chap- XIX.  OfFacdhens.andthetenfernsuntes

* to whé the ten talétes were delyuered. Chaif
ryoeth to Jerufalem,andwepeth ouertt.

Chap. XX.  They are Thuft one queftyon, and
be axeth them another.The parable of the
vynparde Of tribure te be gené vnto theLm.
peroure, o how inift ftoppeth the mouti)es
of the Saducees.

Chep. XXI.  Chuft commendeth thepoore wyd-
vow,telleth of the deftruccion of Ferufilens,
of falfetcadrers, of thetobés anderonbles for
tocome, of the ende of the wotlde, and of his
owne commynge.

Chep. XXIL  Chujt 1s berrayed, they eate the
wfterlambe Thernfticucion of thefderamer.
Tijey ftryue wyo halbe greateft, be repro-
verh them : Ge prayerh thre tymes vpon the
ot They tatehimand buinge him to the
bye prejtes houfe: Perer denyerh bim thayfe,
andthey bainge hum befoze the councell.

p. XXIIl  Jefus s broughtbefore pilate and
Aevove-Thewemi make laméracion forbhim.
Beprayerh) for bis enemies,forgeveth the fyn-
ner ypon his vight hanve,dyeth on the croffe,
Andis burred.

Ap. XXIII, The wemen come to the graue,
Chatft epegreth vnto the two difciples that
90 towarde Entaus, ftondeth in the mydoefk
of all his difeiples, openeth their vnderfton-
dingeinthefcriprures,geveth thema darge,
anbafcenveth vp intopesuen.

&
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S, LEufe,
e OR fomody asmany
e —— 3,‘% bauetaten inbande,

¥ to fet foreh f wodes
#2651 of the actes that are
%,/ x| comecopafieamonge
dvs, like aschey delyne

—=ifront the begynnynge
favocthem their [tlues, and weve myniffers
of the roorde,j thougbe it goodlafeer that
“3bad diligently feardyed ouc all fromche
begynnynge) to wiyte the {zme o:0exly vn-
0 the (5000 Theopbilus)that chou migh-
teft Enowethe cercite of f 3voives, whevof
¢hou arcinfourmed.

The firfE Chapter.

- Lltheryme of dHerd-
de Bynge of Jerozy,
x| theve was apief na-
v X1 med Jachary of the
1 » courfe of Abias and
bis wife ofcthedough
| cergof Aaronzbivna
: me Elizabeth . They
were both righreons befoe Gob, andwal-
Ecdin all the commaundementes andfFacy
tes 0f the LORDE wnreproneably. Und they
bad nd childe,fo: L lizabeth roas baten and

theywere both well fFricken inage.
2And it came to paffc as be erecunted
thepreffes office before Bod whanbis cone
fe came (acowinge to the cufieme of the
preftboveit fellto bis lott to burneincenfe,
2ind « bewente into the tample ofthe LOR-
DE, andthewbole multicude of the people
was withont in payer, whyletheincenfe
was abusnynge. 2And theangell g:sbel.on
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DE ared vnto hinz, and ffode on the
right |yde of the altare of incéfe. And whan
Bachary fawe hing, be was abaghed,zthere
came g feare vpon bimm,

But the angell fayde vito him : §eare
not Jachary,for thy prayeris herde.2And ¢
wifeElizabeth fhal beare the a fonne, who-
fe namethon fhale call Jhon, zehou fhale
baue (oyean® gladneffe:and many (halre-
toyceatbis byieh,fo be fhalbe greacebefo
vethe LORDE, YOyne and fivonge deyne
[hal benot drynEe. And be[halbe filled &
theholy gooft,eueninbis mothers iwombe.
Andmany of the childzen of Tfiael fbalbe
serrrie vrtd the L OR DEtheir God. 2nd be
fhal go before himinthe [prete and power
of & lias, o turnethe bertes of $ fathers
vnto che childzen, andebe enfaithfull vneo
the wypdome ofthe righteons,to makethe
peopleready forthe LORDE,

2And Jachary fayde vneo the Anegels
YOberby [hal 73 Enowe thisv §o: Jam ol-
deandmy wifewell fiviceninage. Thean-
gell anfroered,andfaydepntohim:Jam Gg
brellthat fFondebefoe Bob,and am fentto
fpeate vncothe.and tofhewe thetbefe glad
tydinges. And bebolde, thou {halc be dom-
me, and notable to [peake, vatyllthe daye
that this come to paffe, becaufe thou baft
* ot beleucd my wobes, whidy [halbe fuls
fylled i their feafon.

24n® the people wayted fo: Jachary,and
marueyled thacbe taried o longeinthe te-
ple. Androba he voite out, be coudenot (pea
Eeontothem. 2And chey perceancd,that be
bad fene 4 vifionintbeteple. And hebecke-
ned vntd them, ant remayned fpeadhlefie.

2Anvicfortuned whathetyme of bis offi
cewas out, be wente homein to bis honfe,
2And after thofe dayes Elisabeth bis yoife
conceaned, and byd bir elffyue monetbes,
z{ayde: Thus hath § LORDEDevntome
in ¥ dayes, wberin he bathlofed vpime,to
tateawaye fromemy vebuke amSge men,

Zno inthe firremonethwas the angell
Gabriel fent from Gedineo acite of Gali-
fe,called TTazareth,vnto ¢ virginthat was
fpoufed unte aman.robofename was To-
fepb.ofche boufe of Danid and the vivgins
name vwoas Uary, And the angell camein
wntd hev,and fayde: Haylethou full of gra-
cethe LORDE is with the: bleffed art thon
amonge weinen,

YObhi{be (awebim, [hewas abafbed at
bis{avenge, andtbongbet: YObat maner of
felutacionisthisT 2And the angell faydewvn
10 bevs Seavenot Wlary, for thenbafe foide
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grace vith Bod.Deholde,thon (haly cfe,
pe i thy wibe, T beare a fonne ¢ hale ca
bis name Tefus : be [halbe gredte, 7{hale
called § fonne of the Hyeff. 2And theLORDE
Gob [hal gene bine § feace of Dand bisfa:
ther,zhe fhalbe Einge ouer 3 boufe of Jacsh
fozener=2 there [halbe no ende of bis Byny,
deme. Thenfayde Hlaryontoche angeﬂ;
How fhalehis be feinge 75 Enovoe not amis
Theangell anfivered,z{ay0¢ vnto her:The
boly gooft [hal comevpon thez the power
of the & yejt [hal ouerfhadorve the, Thefy
vethat Holy aldwebid) fhalbe bome(ofche)
[halbecalledehefonne of God.2Andbebolte,
thy cofensBlisaberh (he aljd bath Seeaney
& fonneinbiv oldeage, zthisis thefirrems,
neth of ber, which isrepozeed ¢o bebaren:
for Godis nothinge onpoffsble.Anbd dls
ry fayde: Debolde, heve am Tebe bantaiy
0¢ ofthe LORDE:beit vnto me, as thoubhaf
fayPe.2And theangelldeparced {13 ber,
2nd Tary arofein thofedayes,and we
tein to the roodicaynes wich baiff, intos§
citeof Jewezy,and cameinto ¥ houfe of 3s
dyary, and faluted Elizabech, Andie forrm
ned a5 £hisabeth berde the faluracion of
Nary,thebabefprange inbiv reombe,nd
£ lizabeth was fyiled with theboly goofiz
cried londe,and faybe:Dleffed arcthonamd
ge wenten,and bleffedis the fruce of ywem
be.2{nd how happeneth this tome,that }
mother of myL ORDE commeth ontome!
Bebolve, whan 7 berdechevoyce ofthyf
lutacion, the babefpaantre inmyroomied
10ye,Ano bleffed art thoucbat baft belened,
for ¥ thinges fhalbe perfourmed, whid ue
retolde ¥ fid y LORDE.2fnd ATaryfagde:
iy foule magnificth the LORDE,
2Andmy fpetereroyfech T God my Samome.
So:bebach [ofed vpd chelowedegredf
bis banve mayde. Bebolde, fird bence forh
[balall generacions call me bleffed.
So:betbatis S1Tigbeie, bath dore greas
thinges vnte me,and bolyis bis name,
2And bis mercy enbuvech thorow outdl
generacions, vpon thensthat feare him,
Hefheweth firength with his arme.ad
fcatvech themebac ave proudein the ymwig
nacion of their bert.
e putteth doronethemightic from
feate,and exalteth them of lorvebegre.
Se fylleth the bongrie with good thil
ges,andlecteth theriche goemprye.
e vemebaech mercy;and belpeth vphis
fernaunt Jfracl,
sEuen as be promyfed vnto onre fatherd
*Abzahau andto his feve fosener,



Lhe gofpeld

Lbe gofpell of

g Y1 the begynnynge

{l was the woide, and
Nyl the wode wad with
Al God,and Bodwas f

A woide. Thefamewas
7 Sl inthebegynnynge H
B G ov.+ Allthinges we
dre made by thefame,

and without the fame wasmadenothinge

that was made. Jnbimwag the « life, and
thelife was the+light of memand the light
{hynethin the darkneffe, and the darkmeffe
compzehended ic not, :

There roas fent from God a man, whofe
samewas Jhon.The fame came for a it
neffe,co beare voyenefle of f lighe,thateho-
rovo bim they allmigbe belenerdse was not
thatlighe,buc that hemighe beare witneffe
of ¥ ligbt. THat was thetruelighe, whidy
lighrech all men cbac come in €0 this woel-
be.de wwas in chewolde 7 the wode was
madebybim,and  woldeEnewehim not.
e came in to bis awne, and bis awne re-
ceaucd him not. Dut as many as reccaned
bitm,xto thens gane be power ¢o be the cyl-
ozen of Godienen fOch asbelene inbis name.
YObich ave not botne of blonde,ner of the
ngﬂlsof the flefl, ner of the wyl of mass, but
SAAGTON

Andehe rwode became flefb, and drvelt
amongevs:*and we fawe bis gloy,a glozy
as of the onely begott? fomme of the father,
full of grace anderueth.

“bon bave wytneffe of bim, cryed, and
fayde:7je wasthis,of whom 7 fpake:2Afrer
mefbal become, that was beforeme, §o: be
was 0z ewer Y 1 and* of bis fulneffe baveall
we receaucd grace fo: grace. §o:the lawe
was gemen by Wiofes, grace ant wvusth oa-
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me by TJefus Chaff.LToman bathfene Goh
ateny tyme, The onely begorte [Onne why
isinthe bofome ofthe father,be hath dedls
red the famevnto vs.

2And this is the recoide of TJhon, whan
the Jeres fent peefies and L cuices fid e
¥ufalent,to are bins:Y0ho arc thous2And be
confefjed and demyed not. And he confeffen,
and fayde: 7J amnot Chafl. And theyarey
bim:X0bat chér Are thou Bliastdre fayve:
~Jam not. Avcehou ther ProphetrAndbe
anfivered:X70. Then [ayde they vntobim:
Yhatarethonthe, y wemaye geue anfive
revnto thechat fent ve 7 YObat [ayefithon
of v felfrdrefayde: Jam f voyce of & avyer
in the wylderncffe. Nate fivraight ¥ waye
ofthbeLORDE2As ¥ popbetEfayfapde:

2Und theythat werefent, wereof ¥ pha
rifes. 2indthey ared bim,z fayde vnto E’mz
YOby baptyfeft chou then, yf'thou be noe
Cheiff, nersElias, ner a propbet s “Jhon an-
Twered them,and{ayde: T bapeyfe withws
tev, but there is onre come in amonire you,
whom ye Enowenot, e is he that chmeth
afterme, vobidh was beforeme: whofe fhue
lachet 7§ am not woehyco vnlowfe. This
was done ot Dethabara beyonbe Todane
*where Jhon dyd bapeyfe.

Thenerte dayeafter, TJhon fawe Jefos
commyirere pneo bim, and fayde: Bebolde
the . Igbe'of God, whidytaketh awaye the
fyrme of the worlde. Thisie be, of whom’J
fay0e vinto you: 2 frerme commeth aman,
whid) was begoze me. §0: bewas o:cver’),
and 7J Enewebimnot: butthat befhuldebe
declared in Tftael; therfore am 7J come t0
baptyfe with water.

AndJhonbarerecode, 7 (ayde: T fawe
the [prete Defcenve from beavenlitevntoa
dome, 4ndabobe vpon him, ¥ TJEncroehim
not. Dt be that jent me to bapeyfe with
water, ¥ fame [ay0e vnto me: Vpor whim
thou fbale fe the fprete defcende andts
fistl on bim, the fameis be, that baptyfa
withtheboly gooff.2And 7 fatve it, andber
rerecodethacthisis thefonne of Go0.

Thenertedaye after,Jhon ffode agays
and troo of bis difciples, 2And whi befawe
efirs waltyngre, be [ayde: Bebolvethe:l
be of God. And two of his difciples bade
bim fpeate, and folovoed Tefiss. 2nd Jelis
turned bim aboute, and favoe them folowin
ge.and [aydewnto the: YObat ke yer
fade vneo bim: Rabbi,(whidh is to fAyebY
interpzetacion, fTaffer.) YObereare t9¥
Ioogingesdefayde vntothem : Comed
(235 They came andfpwels, Tabode
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pimthefamedaye. Jewasaboutethetenth

oure.

One of the two,which Here hor fpea-
Ee,and folovwed Tfefirs,was Andreyw thebio-
ther of Symon Pecers the famefonnde fivfE
bis bzother Symon, and fayde vnto bim:
We have founde icffias (nbidy is byin-
capieeacion, f 2Anoynted)and brougbht bim
t0 Jefirs.XOban Tjefirs bebelve him,be fay-
ve: Thou art Symonche [onne of Jonas,s
theu fhalt be called Cepbas, wbid)y is by in-
terpretacion, a ftone,
Theneptedayeafeer,wolde Jefirs goagay
nein to@Galile,and founde Philippe,and fay
devnto him: §oloweme, Philippe was of
Hithlaida. the cite of Andzew and Peter.
philippe founde LT athanael, and fayde vu
o b Ye baue founde bim, of whs » ¥o
feeinthelare,and $ « propbhetes haue it
ten,ewen “Jefiss the onne of Joleph of L1a-
sareth, 2And Listhanacll fayde vneo bim:

What good can come out of LTasareth?

philippe fayde vnto bim: Come,andfe.

Tefus faree Llathanael cGmyngeto him,
andfayde of bim:2ebolve a righte Tffiacli-
tsinwbom isno gyle.Llathanac faydevis
tobim: §rem webence Enowef thoumer e
fus anfivered, and faydevnto bim:Mefote y
philippe called the,woban thou waft vnder
the fygge te, 7J fawetbe. Llatbanaell an-
fivered, and [ayde vnto bi: Rabbithon are
3 omeof Godthon art $Eynae of Jfracl
Tefus anfivered, 7 fayde vneo bim: Decanfe
Ffayve vitothethat 7j fawethe vnder the
fyage tre, chou beleneft : thou [haltfe yer
weater thinges the chefe. And hefaydevn-
tobim: Verelywerely Jlaye vnco you: §r&
thistyme forch fhal ye fe the beauen open,
wnd the angels of God goinge vp TdOONE
ouerthe fonne of man.

The [1, Chapter.

9 { LTd vponchethirdedayetherewasa
mariage at Canain Galile, and the
mother of “fefus was therve. Jefus al-

foand bis difciples was called vieo $ ma

nage. Andwhanthe wyne fayled, the mo-
ther of “Jefirs {aide wneo bim:They haucno
wyne. Jefus fayde vireo her: «YOom3, what

Banetodo w the., 1riyne houreis not ye

Uhirdris mother fayde vnto § myniffers:

Whstfoeyer befayeth vnto you,doit, The-

Tewere fet there fire water pottes of ffone,

aftermaner of the purifienge of ¥ erwes,

wery one coteyninge two o2 thie meafisves,

Jefiss fayde vneothe: §yll the water pot

RS with water, A b chey fylled the vpto $

- Ypie. 2nmy e Gayde vt thi: Dedroe ot
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now,z biynge vnto the Tafferofthe feaff.
2Andehey baret’t.mgﬁ tben?affmf of ¥ feaf®
bavdcaifted §wyne whid) had benewater,
and Enewe not whence it came (bucthe my
niftersthatdie $ water,Eneweitithe g
fice of the feaff called the brgdegrome, and
fayde vnto bim: Lueryman as che fivft ge-
ueth the good voyne: T whan they are dion/
Een, thethat whidyis woie. Bucthou baft
Eepee bacPethe 400D wyne vnegli noro.

Thisis thefirff tobenchac Jefirs dyd at
Cana inGalile, and [hewed bis glory, and
bis viftiples belened on bim ., Afterroarve
wente be downe to Capernanm,be,bis mo
ther, bis biethig,and bis difciples, and tari-
ed ot longe there,

2And the Jeroes Laffer was at bande,
2nd TJefurs wete vp €0 Ternfalen,and foun
defyeemngeintheteple,thofe that dldeoren,
[hepe,anddomes, and yanngers of money,
24nd bemade a fcdurge of finall cotdes,and
droue themallone oftheteplewith the e-
pe and oren, and poured out thehaungers
money,and onerthreweche tables,andfayde
oned themehae 0lde the doues: Hauethefe
tbinges bice,andmatenormyfachershous
fe anhonfe of mardyaundyfe. s difciples
vemembied it, thatis vorytten:* The sele of
thineboufe bath euen catenme,

Then anfivered the Jerves, and faydevn
¢6 bim: YObat coken [heweff thon vnro vs,
that thow mayeft 0o thefethinges v Jefirs
anfivered 7 faydevisto the: » Bieake downe
this temple,and inthie dayes voil jfecic vp
agayne. Then fayde the Tewes: * Sire and
fourcyeyeare was chistemple abuylvinge,
andwile thou fec it vp in thie dayes  Bue
befpateof ¥ céple of bis body.LTow whi
be wasryfen agayne fromthe deed, hisoif
ciples remembaed that bethus fayde, and
they beleued the fcripture, and the woides
which Jefus fpate.

YOba bewas at Jerufalé at £ affer in 3
feaft,manybeleued onbisname,whan they
farve  tokes’y be dyd.But Fefus cimytted
not himfelfonco thi,fo: be Enewe thi all, 2
neded not y eny ma [hulde teffifye of man,
« fo1 benewe well whatwas inmay

The Il Chapter.

P Herewas amanofehe pharifes,ns
< med LTicodemus ¢ ruler amdgethe

Jewes, Thefame came vnto Jefus

by night,zfayde vneo bi:iiafter, weEnowe
¥ thou art come 4 teacher fis Goo:for s11o
ma cando thefetokes ¥ thondoefE, ercepte
Govbewith bim. Jefiss anfivered, andfay-
Qe wnto binm: Vevely vevely J ye vnto thes
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The Slecce

Lifteathey wolve Do facrifice o Barnabas
and paul, whid refufeft,and exotte the peo-
pic to worbhipe the true God Paulis ftoneo,
sfter that commerh be to Derba,lyftrs, Jeo-
uium and toAntiode.

Chap- Xv.  Yarignnce sboute circumcifion,
The Apoftles pacifie themarrer at Jerufzld
Pauland Barnsbas piesd) st Antiode.

Chap. XVL  Timothy fsclrcumcifed Paulprea.
;_imb stPhilippes,sud there (s he putinpie-
om.

Chap XVl Paulcdmeth toTheffalonfca whe-
re the “Fues fet the citeonaroore Paul efca-
peth,andcommeth toAthens,wherehe pes-
theth thetrue snd vainowne Gov.

Chap. xviil. paul preadeth gt Corinthum, con
typuingethere g yeare and abalf, goeth agay
nenro Syit,commeth ro&pbefus,Cefaves
#u0 Anttode, OFf Apolles, Aquls and Pl

ciils.

Chap. XIX. Oftherd.menwhom Paulbapticd
atiEphefus, andwhat mivacles wevedoncby
Dim.Demerrivsinoneth fedicioninthe cite.

Thap. XX.  paul goeth fn to Hiacedonts and
into Gretelonde. 2Ar Tross be xayfeth vpa
eed booy Arkphefushe calleth theelders of
the congredncion together, commitreth the
Fepinge of Govs flode vito them, warneth
thé foz fal[e tendyers, mateth his prayerwith
thennano Veparteth to fhippe.

¢hap. XXL  Pauls fourneye by fyippe. O Fph-
lippe theigudgelyt,andAgabus the Propbet,
whid warneth Paul nor to go ro Jerufzlem.
saz vemayneth tedfaft in His purpofe,snvis
ga¥en s theremple.

Chap. XX paul anfwereth the Fewes, i3
feonrged, sud lpyedin prefonagayne-

Thap XXUL poulcommerhbeforethe councell.
Tebate arifetbamonge the people.the captay
e velysererh bing, God conforteth him.

Chap. 00N Panliscccnfed beforefelip,be ane
fwererh foz himfelf.

Chap. XXV  The JewesaccufePanl before §eft
tus,be appesieth voto the mperoure,and
1s fentviro Rome.

Chap. XXVL Rynge Agrippe beareth paul,
which rellerh hum his egllinge from thebe-
gynnynge.

Ehap. XXVIL Pauls fhippinge towsarde Rome,
~rulins the caprayne intreareth paul corge-
sufly,atehelaftehey uffrefhipwrste.

Chap. XXV Thevrperhurteth notPanlshan.

ocbe bealeeh Publing fasher, suv picadieth
Chaift st Rome.
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I he Dctes of the

Apofcles

Chapter. |

Sk firftrestife(bes
gl ve Theopbilus)hane
73 made of all that
1 Tyefus begrannetd dy
q andto teadhe, viyll
r f vayethatbe was
2] taken vp, after thas
, be(chorewtbe holy
gooft) bad genen commaundementes 0
to the Apefiles, whom be bad chofen: o
wh3 alfo be {herved bimfelf alyueafeer bis
paffion,bymany tokés, and appearcdoned
them fourtye dayes [onge, and [pake v
them oftheEyngdome ofGov,
Andwban be had gatbered themtoge
ther,be commaunded themehacchey ol
denotdeparte from TJerufalom, buctowasy
tefo: the promyfeofche facher, rwherof(fay
debedye baneherveofme:« §orTJhon bap-
tyfed with water,but ye fhalbe bapeyfedw
¥ boly gooff zthat within this ferv dayes,
L1ow whan they woere come togethen,
they ared bum,and fayde: LORDE, fhalcthen
arthistymefec vpthe Eyngdome of “Jfrack
agaynerdutbelayde vnto then: Tt belon
geth 1ot vnto you to Enore the tymes &
feafons, which the father hath Eepreinbis
awnepower, but yefhal receanethe power
of ' bely goeft, whidy [bal comevponyon,
and ve [balbe my ritneffes at TJerufalem
and inall Tewaye and Samaria, and wk
thbeendeofthe earch,
2And whan bebad fpoken theft thingd,
whylethey bebelde,be tvas tatenvpandi
clouderecesued him fromeheir fight., 200
whylethey loked after bim, as be wenteit
t¢ beanen,behelde, theve fEode by themen?
men inwbyte ganmentes, whidh alfo 5%




Lhe Notes

yemen of Galile, YOby fonde e wafinye
wpinto beaunen? This Tefirs whidyis raks
vpfrom youin to beaner » fhal come enen
foas yebaue [enebim gointo beanen,

Thenturnedthey agayne fromy mount
thatis.called Olivete,whidh isnye to “evn-
felem, and bath 4 Sabbath vayesiourney,
Andwban they camein, they wente vp in
- toaparler, where abode Pecer and Jamee,
Yhorr and Andzew, Philippe and Theo-
mas,Dartilmew and N¥athew, James the
fonneof Alpbens,and Simon Sclotes, and
TJudasthe[onne of “James. Thefeall conty
nuedwith one acodc i praver and fappli-
cacion, with the wemen and ary themo-
sher 0f Jefir and with bis biethicn,

Anvin thofe dayes Peterftode vpinthe
myddes amonge the diftiples, and faybde:
(Thecompany ofthe names together,was
aboutean bundieth andtwentye.) Yemer
and bethien, this fcripture muff nedes be
fulfylled, which ¥ boly geofe by the month
ofDamid fpatebefore of Judas, whidy was
a8yde of thE that coke TYefuss: * for heyoas
nembied with v6,and had opteyned the fe-
lafbippe of thic myniffracion. This fame
tulye poffeffed the * felve for therewarde
ofvnrigbteonfires,and banged bimfelfant
bt afinver inthe myddes , and all his
bovoels gufbed out. Andit is Enorwne virco
all ez that dwell a¢ TJerufalem, infomoch
thatchefame feldeis called intheirmother
tfoinge:’tcbclbcnm,tbaca‘s to [aye, the blonbe
elbe.

Sotitiswageten inthebokeof pfalmes;
{is babicacion be voyde, and noman be
dwellinte cherin, And: ¥ &His bighoprite
another tate. Y0berfore amonge tiyefe men
wbich baue bene gatbered together with
w(allebeeymethat the LORDE TJefirs i
woutandinamontgevs,begynnynge from
the baptynie of TJhoss, vneyll ¥ daye thac
bewas tatvop from ve)muft omebe gwye-
neffewith vo of bis refirreccion,

Andebeyappoyntedereo(Jofeph called
Barfabas, whofe [ymame was Juffus,ant
Machias.)makinge therr prayer andfayen
ge:ThouLORDE, whidy Endweft the ber-
tes of all men, [eswe whether of thefe croe
thou haft chofenmtbacthe onemaye takethe
Ywne of this myniffracion and Apoftel-
[tippe, from thewbich “Judas byeranfareS
fion fell,tbat be might go awayeinto bie
swneplace, And they rave forth thelottes:
Suerehen, andebe lot fellvpon Niachias.
gﬂb bewas counted with theelewen Apoft

3,

78

(14
of The Ypofeles. o, 15,
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' TI5 whanthe » YObit [ondaye was

g[ fulfylled,they were allwith oneacor-

detogether in one place. And (ovenly
there camea founde from beauen, as it ham
bene the cSmynge of ¢ migbtic wynve, and
it fylled the vobole boufe where they fat.
2And thereappeared vnco them clonen tun-
ges,lifeasthey hadbene of fyre.2nd befat
vponech one Of them,and they were all fyl
led with the holy goofE. » Andeheybegan-
1e to preach with otbertunges, enci s the
fpicte gauethem veteraunce,

There tvere dwellinge at Jerufalene
TJewes, anen that feared God, out of enery
nacion that s vnber heanen, Liowwbhan
this voyce came to paffe, the multityde
came togeclyer,and were 4 iSnyed: §orene-
ry one herde, that they fpake with) bis av,
ne tunge. They wonded all and maryey-
lcd, and fayde amonge them felucs : Hebol.
dc,arenoc allthefe wobid) fpeake,of Galiler
{orbearerve thé eneryone bis awne tyn-
ge,wberin we were boute ¥ Pavehians and
NTedes, and £ lamites, and wethat el
in{1¥efoposamia, and in TJewsyand Capa-
Docia, Pontus,and Afia, Phugis and pans
philia, £ gipte,andin the partes of £ ybia
by Cyzen, and {traungers of Rome, Jewes
and * Profelytes , Cretes and Arabians:
yoe beare them fpeate with onve avwne tun-
ges the greate workes of Gobd.

They were allamafed,ant vwondied, and
fayve one £ another: YObat wil this bey
Xut other mocked them, and fayde: T bey
ave full of freeteyoyne. Then fiode Peter vp
with the eleuen, andlifc vp bis voyce, anv
fayve vnto them: A

Re men of TJewzy, and all ye thatdyvell
at TJevufglé, be this Enowne vies you, and
let my wordbes entre i atyoure eaves, §or
thefe ave not dronken,as yefuppofe.forit is
yet but thethirde boure of f daye:but this
16 it, that was [pOEE befoze bythe propbee
Joel: 2nd it [hal cometo paffe in thelaff
dayes, fayeth God, 7 will poure ont of my
fpacee vpon all flefly, and youre fonnes 41d
youredougbrers [hal propbecye,ant yonre
yonge men [hal ¢ vifions* and youre olve
men [Hall dreame dreames, and o my fer-
uauntes and on my bandmaydens yoyl(7j
pouresnt of my fpreteinthofe dayes,z they
[halpropbecye.

2nd Jwil fhewewonders in beaness abo
e, and tofens ontbeearth beneth, bloude
and fye, and the vapoure of finoke.The
Sonne [halbe eurned in £ vavkneffe, anty
BRR
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Lhe Lpiftle of

¢he Apofele &, Paul coche

The firf. Chapter,
et AV the fervannte
of TJeliis Chaift, called

okt €0 beanApofile,« put
4 Al aparte o pready the

2 Gofpell of God(which
»be promyfed afore by
‘ bis propbetes in f bo
. : Iy feriprures ) off bis
fonne whidywas begotterof f fede of Da
wid after theflefl:and migbeely declared o
be the fonne of Gob after the fprete which
fanctifieh,fence the tyme thathe rofe agay
ne from the deed,namely, Jefiss Chuifk onre
LORDE, by whomwebaue * receaned gra-
ce and Apoficlfbippe amonge skl Heycber,
¢o fee vp the chedience of faich vnder his na
me, ofwhom ye area pareealfo, which are
called of Tjefus Chuiff.

To all you thatbeat Rome, beloned of
@ov,andfayntes bycallynge « Bracebe b
youand peace frd God onve father,and the
LORDE Jefiss Chuiff.

Sirft, TJthante my Bod thotow Jefus
Chuftforyou alltbat youre faithis fpoken
of chozow oucall the woilve. §0: Bod is my,
witnef2(* whom 7 ferne inmy (pete inthe
Gofpell of bis fonne)that without ceaffyn-
ge 73 make mencion of you « befekinge all-
yoaves in my prayers, that TJmigbee once
baueapiofperous ionrney( * bythe will off
God)to come vieo you. 017 longe tofe
youthat Timigbee beffowevpon you fome
ipivenall gifteco fivégeh you(that is) thae
*imigbee be confored with you, thoow
¥é fatth myne, whidy we bauetogether,

Bue T wolve ye fhulveEnowe bethaen)
How that T hane often tymes purpofed o
conre virte you( bue bane bene *lec hither
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¢o the yomapnes,

0 that I migbtedo fome goodam
you, lite as amonge other Gentyles, oy
Decter both to the Biekes,andeo the gy
tes,to theroyfe andeothe ontoyfe. Whefy
re(as mod) as Tmeis ) amreadyto pready
the Gofpell vnto you at Romealf,

S0z Y amnotafhamed of the Sofpell of
Chuft:foricis the « power of Bob,whidyfs
weth allthatbelene theron, the TJewe fifey
alfothe Guekeiforinic ¥ vighteoufiesthu
is of valae before Gob,is opened, whidyay
meth out of faithico faith.As itis
Theinft [hallyneby bis faith. §o: f wath
of Bov1sdeclared from heauen vpon alim
godlynes and vrrigbteonfites of mé whidy
witholde the crueth of Godin vnrigheeon
nes:becaufethatic,whid) maye be Enomwne
of Gov,is manifeft wich the. §o: Godbath
fhered ic vneo b, that che inuifible chis.
ges of God(thacis, biscuerlaftinge powa
a1nd Godbeade)mighte be [htc*wbymbq
are confidered by che wotes from the au
cion of thewode:fo that chey aretwvithum
etcufe,in as mod) as they Enewe that thee
is ¢ GoY,and bage not p1ayfed bim as G
ner thanted b, but became vayneinthr
ymaginacions, an®« their foolifl bers we
blynded . YOban they connted thensfelns
wyfe,they became fooles:and«tirned f gl
ry of theinconnptible Gobinto f fymilis
ve of ¥ ymatre of @ comupreiblema,z of by
des, Toffonre foted,* 7 of crepinge berfits
* YOberfore Godliteroyfe gane them vpm
totheir bertes[ufies into vnclennes,tode
fyle their avonebobies in them felues,whid
turnedthetruech of Go0 vito alye, 71w
fhipped and ferned the creature more the
the materywbidyis bleffed for euer.2Amen

Therfoze God gaue the vp vneo [hame
foll luftes.x §o2 their wemen dysungedth
naturall of in tothe onnaturall:[Eewyfed
mé alfdlefrethenaturall vfe of the womin,
ano bient in theivlufies one onanother,a®
man with manwongbe flchines, andre
ceaned in themfelues the rewarde of thet
erroure, 48 ILVAS &coromge., » And 46 thYy
vegardbed nottd Endwe God, enenfo BN
ganethé vpinto alewdemynde,to doth
fc thintes whidh were not comly, beyng
full of all vnrigbteoufnes, yhorvome, wiv
Eednes,conetoufites malicionfnes, full ofor
nye murehus, [frife,difceate, enell codIciond
whifperers, bacFbyters, defpyfers of G
doers of rozonge,proude, boofters, bayntds
vp ofeuell thinges,difdbebdient rotheir £
Ders, without vnderffondinge, couensk
bieaters,pnlongnge fiubboune, onmerci il



The Epifcle

which men, thongh theyEnoroe the righre.
oufines of Bod(thattheywbidyvo foch,ure
woithy of dearh) yee not onely dothefanse,
but alfo bave pleafircinthofethat dothe.
The [L Chapter,

Herfore canft thou not ercnfe thy
U§I . felfe(® ma)who deuerthon be that

udgeft : foz *lo¥e roberin thon iuv.
geffanotber,tbows condemmeft thy felfe,in o
maody as thon ehatiudgeft, doeft euenthe
fame. 8oz weare fure that theiudgment of
Bod s (acowingetothe trueth) oucy chem
thatdofoch. Ductbinkeffthouthis O thon
man,thacindgeft them whidy do fod) thin-
ges, andOoeft enen the very famethy fclfe,
thacehon [hale efcape ¥ indgmée of Gov
Ovefpyfefithoucheriches of bis goodnef>
[epacience,and [Sge fufferingers Anow:(fE
thonnot,thac ¥ louyngetyndneffe of Sob
leadeth thetorepentaunce?

Dt chow afeer thine barde andbimpeni-
tent bere,beapeft vntothy felfea treajire of
wrath, agaynft the daye of wiath and of
theopenynge of the rigrhteous iudgment of
Bod,*whidh [hal rewarde eneryman acor
binge to bie dedesimamely, prayfez honou-
te,and vrcowupcion, vnto them that with
pacience in Doinge good, feke cuerlafting: Ii
fe Dot encochemehac are contencious +
ntobedientvneothe trueth,but obeyern.
righteoufites , fhal come indignacion and
waath, ereuble andanguyfbhvpdall the fon
ks ofme thac do evell, ofthe Tewe firfE and
#lfo of the Greke:Duc vieo all thethat do
good( [hal come)prayfe and honoure, and
peace, vnto the Tjerve firfE, and aljo to the
Bueke.

» $ozthere i 10 refpecte of perfonnes be-
fore Bod:YOho [0 ener baue [ynned without
lawe, [bal periflh alfo without lawe: and
whofdener haue fynnedin thelare, fbalie
woged by the lasve, « §o2 befoze God;they
srenotsighteons,which beare $ lawe: byt
they that Do chefawe, fhalbeinftificd. §o:
¥f the Gentyles whidy bave not the lawe,
Y0 of nature the thinges conteyned in ¢lye
lawe,then they banyngenotehelawe, are a
lawe vico chem Rlues, inthatehey [bewe,
thattheworke of $ latvers worytes in theiv
bertes:rohyle their confeience bearerh wit-
neffewnco ché,and alfothethougbres which
ecctfe 01 excufe themamonge them felucs,
ebedayewbhan God [halindge the fecr:-
b8 ofmen by Jefirs Chuiff, acominge tomy
Gofpell

Dut take heve,* thouartcalled a “Jevor,
40 trnfieft mchelawe, 2 makept thy booft

3

to the Romapties, Lo, (yij,
of God, andEnoweft bis toill : 2 fo: [omoch
as thou avt enfourmed out of ¥ lawe, thow
proucft what is beft £o do,and prefitmeft to
bealeader of the blynde:alighteofthem
are indavcnes : an enfoimer of ¥ vnroyfes
ateacher of ¥ (Fmple:wbich baft theenfans
pleof Enowlegez of the trueth in chelawe,

Yiowteacheft thou other, and teacbeft
not thy felfe. Thoo preadyeft that aman
[hulde not fEeale, and chon fealeft. Thow
[ayeft.ebat a man [huldenot breake wevloc
Ee,and thoubzeateft wedlocPe. Thou gbhor
veft ymages,and robbef God of bis bonoss
re.Thoumateffchybooft of the lawe, anty
thoow breakynge ofthelawe thon difho-
nozeft Bod. §or thorow yonis the name of
Gov enell (Pokenof amongethe Guntyles,
»as itis yorytten,

Thecivciicifionverely avayleth, yfehen
tepethelawe: but yfehon breatethelawe,
then is thy circnmaifion become vncircoms
cifion. Therfore vf che vncivcumerfion tes
pe the vighte thinges conteyned in the
lawe, [hal not bis vicivcumcifion be comn.
ted forcivcumcifions2And [dit that of naty.
rets vicivcumcifion, and fulfillech the fawe
[hal (udgethe, whidy vnder the letter and
circumctfion evafgreffeff the lawe, $orbeia
not a Jew whidy is a Fewe dutwa:ve: ne-
ther is that circiiafion whidy is done out-
wardly in ¥ flefh:Bucbeis ¢ “Jewe,which
15 HydL within. And « the circumcifionof ¥
bert 1o the civcumcifion, whidyis done in
thefpzete andnotinthelecter:YOhofe praye
feienot of men,but of God, n

Thelll, Chapeer.
2 fat firtheraunce then bane the
Tewes O whatavauntagech i
\IAN ciicifiony Surely very modh, SufE
*0nto chem was commytsed what God
fpake. Butrhere as fome of them dyd not
beleuetheron, whac thenfhuldetherr vnbe
lenemaBe the promes of God of none effec-
ter Bod foibyd.Letitrather bethus, thae
Govis true,* andallmelyers, As itis Wyt
ten: That chow mayeft be iufEified in thy
fayenges,and [huldeff ouercome, whithon
artiudged,

e yf it befo,that oure varighteonfies
puylech ¥ righreoufites of God,what (hal
wefayer§8 God then virighteous,thar be
is angrie therfoes(Jfpeatethus aftecche
maner off men) Bod fgzbyb. Howmgbte
Goveheindge ¥ wolder §or yfehe trucch
of Godbechoore mylye themote excailent
wnto bis prayle,wby hulde Jebé bewdgzeo
yecas o @nmzt vaneevatherco dotbus(ae

v
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The Epifele

LheLpifele of

tbe pofele &, Lanl
to the JHebuyes,
Thefumme of this epiftle.

Chap- 1. Bow God deglt loupngly with the
of theoldetymern fendynge them bis prophe-
tes, but mod) moze mercy hath befheweovs
in that hefent vs bisowne fonne. O f the moft
excellenc gloty of Jefus Chaift,whidy in all
thinges s lifeto bis father.

Chap- 1L weechoeth vs to beobetient vn-
tothe new lawe whidy Chaift hath geuen vs
#nd 1ot to be offenved ar the infirrnte and
lowedggre of Thrift: & whyitwasneceffary
that foroureBtes hefhulderatefoch an hum
bleftate vpon him,that he might be liFe vnto
bis baethaen.

Chep- 11 Herequyzeth yerobeobebrent v
tothe worde of Chaift, whichis mozcworchy
then Nofes The punyfhment of fod; as wyll
nedes harden rheir herres.

Chap. 1L ThHe Sabbathorreft of the Chaif:
tenpanyfbment of vnbeleuers Thensture of
thewoideof Gov-

Chap- V. Chrujtisourehyepreft,the feite of
gracc.andmoze excellent thenthehycpaefies
of the sldelawe.

Chap. VI viegoeth fostb with the thige that
bebeganne inche latrer endeofrhe feffedrap
tcr,and erhorteth themnot to faynr,bur robe
ftedfagtand pacient:foz fo modh A8 Giodis fis-
re i his pzomefje.

Chap. Vil e copareththeprefthodeof ChufE
lvnro Meldifevedh,but robe favre moze excel
(4,18

Chap. VI The office of CThift s more woz-

thy then the pees office of the olve lawe,
whidh) was vaperfecte , and therfore abio-

gate.
Lhap. 1X. The profic 2nd worthyneffe of the
c;[blej?::’cﬂmncnr,ano how favvethe newexeel-
ethit.
Chap. X. Theoldelawe had no porertocl

fe awaye fynne,bur Chaiftoyd it with offeryns
geopbisbody oncefozall Anerporracionto
yeceane this goodnefle of God thiaf fully with
Ppacience and jtedfaft faith

Chap. Xt XOhar fatthis,and g commidacion
of the fame The ftedfaft beleue of the fathers
i olde tynre.

Chap. Xil.  An echortacion to be pacient and
fteofaftintronbleand aduerfite,vponbope of
enerlaftinge vewarve. 2 commidgaren of the
new Tejtament aboue the oloe

Ehap. XUl Aeerhottert vs vito loue,ro hofpt-
talite, to thinke vpon foch as be in gbuerfite,
to manteynewedlod'e,to avoyde cuvetoufuef
fe.to maFemody of thyé thatpread) Gevswoz-
detobewarreof ftraunge lernynge, to becon
fenceo fuffrevebubewich Chaft, tobzthanP-
gull it Gov,anDebedicnt Yo to ouie hea

.
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wieo che Hebsucs, 2o ¢,

The firft Chapter,

OD incymepaft dy-
w1 verfly 2 many wayes,
74 [pate vnto ¥ fathers
54 by propbeces, but in
thefe laft Dayes be
\ 1 2L bath fpoken vneo vs
> s
: 2 4 by bis [onne, *rbom
—=24 be bath madebeyze of
allebinges, by whom alfo be made the wozl
e, »YObid)([onme)beynge the baightnes of
bis glozy,zehe very ymage of bis fubfEaus
ce, bearinge vp all thinges with the worve
of bis power, « hach in his orone perfonne
pourged ourefynnes,andis fec on therighee
banvde of themaieffie on hye:beynge eué s
modymozeercellecehe f angels,asbe bath
opeayned amoz excellcc*name then they,
S0z vnto whid) ofche angels fayve beat
ety cymez. THow aremy fonme,thic dayeba
ue T begotten che ¥ 2And agaymne:s T roill be
bis father,z be [halbe myfonne: And agay
ne,whi bebrynaeth inche fyz)E begotts fon
neinto the woulde, be fayeth : * Anvall the
angels of God {hal worfhippe bim, And of
theangels be fayech: hematech bis angels
fpreces, 7 bismynifters flintes of fyte. Bue
vito ¥ fonnebefayeth: God, y feate endy-
veeh foz coer zeuer:the cepter of § Eyngdo-
meis arighe cepter. Thou bafk lonevrigh-
teoufires, 7 hated iniquyte : reherfore God
(wbidyis thy Bod)hath andynted the with
the oyle of glavneffe abeuey felowes.*2And
tbouLORDE in $ begynnynge baft layed
the foundacion ofthe earth, and ¥ beauds
arethe workes ofchy bandes,* they [hal pe
vifbe, bue thou [hale endure: they all fhal
wareoldeasdoth ¢ garmit, anbasa vefin
refhalechou dhaunge them, and they (hal-
bechaunged.2ucchonare $ [ ame,andrh«
yeares fhalnot fayle, Vnto whidy ofthe as-
gels faydebe ateny cyme,r Sycthonons y
rigbte have, tyll 7§ make thyheene nieschy
fore ftolev2Arethey notall Iyniftrvaye fpre
tes, (ene to mymfier fo: ¢ ¢3, which
[hilbebeyres of faluacion
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The Epifile

ThelL.Chapter.
® Jetfore we ougbred genethemo-
ve bebe entd thethinges whidywe
baue berve leff weperifhe.§oz yf
the ro:de whidh was(Pokéby angels,was
(Eeofaft.an® euery tvifgreffion anddifpobe-
diesce vecedned ainfirecompence of rewar-
de,bow [hal weeftape, yfwedefpyfe(o grea
tea faluacion: whidy *afterchatitbegan-
nietd be preadyed by the L ORDE himjelfe,
* was confirned vpon vs,by themthat her
deit, Bod bearynge wicneffe therto, with
tokens, wonders and dynerfe powers, and
giftes of the boly gooft acowinge to bis
asone oyl
So: ontdcheangels hathhenot fubducd
thewaldeto come,wherof we fpeate. Sut
onein & cercayne place wicneffech 2 fayeth:
2 YObat is man,that thou ave myndefull of
Him? orthefonneof man, thatthonvyficeft
bim:2Afcerchon bavdeff foraliclefeafonms
bebim lower the ¥ angels,thou crownedfE
bim with bonoure 4nd glozy, and baft fec
bimabouethe wo:kes of chy bandes, Thou
baftput all chinges infubieccion vnber bis
fete.« In thatbe fubdued all thinges vnto
bim, belefte nothinge that is not put vn-
derbim. LTenevtheles nowfewe notallthin
gres yet fubdued vnedbhine. But him, whidy
foralicle feafon was madeleffethenthe an-
gels, wefethat it is Jefits: whidyis xcrow.
ned wich bonoureand glory forthe fisfferyn
tte of deach ,that he bythe grace of Gov,
ihuldecaiff ofeath foz ali men, $ozit beca-
mebim,fo: whom are all thinges, and by
wb?d areall thinges (afcer §bebad brough
se many chilozen vnto glozy)that be [bulve
matethe LORDE of theirfaluacion perfecte
thoww fufferynge, fo: o mod) asthey all
come of orre,both betbat fanctifieth, 7 they
vbidy are fanctified,
Sorthewbidysaufesfzée,beis notafba-
med £o callshem brechzen, fayenge: * 7§ will
declare thyname vnto my biethien, andin
themiydves ofthe cGgregacion wil 7 pay-
fe the. And agayne: = J wyl putmycrufin
Him. And agayne: bebolde, here am Fand
my cylden, whid) Godbath geven e,
§o: as mody thenas the childien hane
flefb and blonde.« bealfo bim{elfe litewyfe
toEe parterwith them, « ¥ bethorow death,
mighte take awaye P power ofhim,vobich
bedlefbippe ouerdeath, thatisté faye, §
denell: Zthat be migbte delyner thé whidy
thow whgre of veath wereallehert lifeey-
meindat “odagte. Sor beinnoplace
tabebonbin  mgels,but ¥ [edeof Abrg
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whieo che Bebiucs,

Hamtabeth be on bim. YOberfore inall ehiy
gesit became him £o be madelite unto big
biethen, thatbemighte be mevcyfull any
¢ faiebfull Hyepreft inthinges concernymge
@od,tomateagremenc for the (ymies of §
people.. §orin thathe bimfelfefuffeedany
woas tempted,beis ableco ficler themehag
aretempted,
The IIL Chapter.
> Herfore boly brethren, yethat awe
& partaters of thebeantlycallynge,
confyder the Embaffeatour any
HyepiefEof & profefjion,Chufk :jbeﬁxs,mbid)
is faichfull to him that 010eyied bint, enes
as was » HTofes inallbis houfe. Dut this
manis worthy of areater honourethenmo.
[es, i1 a5 mod) as hewbidh preparech the
boufe, bath greater bonoure in tt,then the
bonfe it felfe. §oz enerybonfeis prepared of
[omema:* but hethat 0:deyned allchinges,
i6 Gob And {YTofes verely was faichfullin
allbishoufeas a myniffer, - tobearewitnes
of thofe thinges whidy were to be fpoken
aftermwarde:Dut Chauft as afonnebath ny
le ouer bis boufe,« sobofe honfe arewe, yfwe
bolde faft theconfidence an®d veioyfingeof
that « hope vntod the ende.

YOberfore,as 3 holy goofifayeth: Ty
vaye yf ye [halbearebis voyce, hardenns
youre bertes, » as in the pronobynte inthe
Daye of temptacion intbe wyldernes, wher
youre fathers tempted e, proucdme, am
fGwe myrwoorkesfortye yeares longe. Yher
fore T was greued w that generacion, s
Jayde: They evve ener in their herces, But
they Enewe not mywayes, fo that 7 fware
nmy ’?md;,cba: they [hulve notenterintd
my reff.

Tate bedebrethen,that there benotin
eny of youan enellbert of vnbelene,to depar
te from the lynynge G od:but exhorteyours
felues daylie, whyle it is called codaye, leff
eny of yourare bardebarted chorw ¥ 0f
ceatfulnes of yrne. §o2 wearebecome par
taters of Chuiff, yfrve Eepefire vnto f ende
the beggynmynge of the fubfEsce, folonge a5
it isfayve:Todaye,yf ye fhal heave his voy
ce, hardZ not youre hertes,as i the prov
cacid. §ozfomewbantbey berbe, pronoked
Howbeitnotallthey ¥ came out of L€ gipre
byTofes. Butwith whont w. ;s he difples-
fed fortye yeares longerYas benot vifples
[ed with them ¥ [nned,whofe carcafes wert
ouerthwwnein ¥ wylderneffes* Towbom
fmare be, y they [bulde notenter in 10 18
veft butvnto thé ¥ belenednorAndwefe

they conlve notentes inbecanfe ofonbelens



L he Seuclacion

Lhedporalips
oz veuclacton of &, eJhont,

The femme of the Renelacion,
ap. L Bapplearethey thatheare thewos
deof God and Fepett. Bewayteth ro the frucn
congregacids in Afis.feyth feud candiljtices,
and 11t the myddeft of them, one lifevnro the
fonneof man.

€hap. 1L Z¢ exhosteth foure congregacions
to amende, and fHeweth theravsrde of him
that ouercommeth.

Chap. Ul Reinftrnereth andenfourmerhthe
angels of thre ¢ogregacions, declaringe 4l
fotherewarde of hinshat onercommerd.

Chap. 1L e feyth the besuenopen,gnod the

featéandone fyteinge oponit,and priif feares
aboutert with frig. ¢lvers {yrrnge vpon the,
;zrxbb foure beaftes prayfinge God daye and
nighe. )

ap. V. Aefeyt?)the dbe openynge the ba

£eandtherfozethe fourebeaftes,the prug el-
ders and theangels preyfethe lambe 410 00
bimwozfhipe.

Chap. VI he lambe opencth the wi. fexles,
@ many thinges folowethe openyngetberof:

Chap. VL. gZefyththefernanttesof God [en
10 inthery fozebeades ot of allBacions and
people: whid though they {uffre trouble, yer
thelambe fedeth the, [edetbthemto the foun-
taynesof lynynge warer,and@od fhal wype
awaye sl reares fromtheir eyes.

Chap. Vir.  The feuenth fesleis opened, theve
isfylence in heauen :thefotiregngels blowe
thetr trompettes, and greate plages folowe
vpon the earth. ;

Chap. 1X. The fifth and firte angell biowé
their tompettesithe ftarrefillcth from hea-
uen: the locuftes come ontof the fimofe;The
firft wo 1s paji: the foure angels that were
boundearclow(ed.snvthe thivde parteof mé
is §ylied. .

Chap. X. The angellbaththe boFeopen, bhe
fwearethtberefbalbenomozetymeibe geneth
the boFeynto Jhon, whidreareth it vp.

€y

€hap. Xt Theremplers meafired,Thefecon
Sewoispail:
Chap. x1u.  Thefeuenthangel bloweth bistrs

pet:There apesreth in heauen ¢ womgnclo-
thed with the Sonne: Midael fightethwith
the dDragon,whid) pecfecuteth thewoman.

Chap. Xul.™ Abeeftryfeehonrofthe fee withfe
uenbeades andtenbhones Another beejt com.-
meth outof theearth with nwohoines.

Chap xXUIL  Thelgbe {tondeth vponthemount
Sion, and the vndefyled congregacion with
pim:Theangellerhotreth o thefesreof God
sno telleehrofthe fallof 2abilon.

Chap. XV. e feyth feuenangels,bavyngefe-
uenvyalles full of wisth-

Q'bcpl. XVL.  Theangels poure outtheir vyal-

&3

Chap. XVIL  Zedeferybeth thewoman fyttinge
vpon thebeaft with tenhones.

Chap. XVilL.  The lonersof theworlde sre fory
for the fall off 2abilon, bur they tharbe off
Gob,banue caufe to refoyfc for bir deftrucclon.

ChHap. XIX.  Paayle andthanfes gre genivnto
@od fortudginge thewhoe,and fossucngin-
gethe blonde of bis (exuaites Theangelwyl
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not bewosfbipped. The fonles and byadesyy,
catled rothe jlaugbrer.

Chap. XX.  Thedragonis beddefos athoupy
¢ yeares . The Deed 4rife, ABO¥ECCAYeE g,

ment.
Chap. XXI. 2 this dyaptee 18 deferyben
;:tcw::nbrpm‘runtljemi‘.:lem. fexybe the
Chap

- XXIL - Theryuer of thewater of life,th

frarcfulefeand light of the cite of God Ty
LOR DE geueth cuer his [C¥uaBnIes warnyy
geof thinges forrocome: The angelwylny
bewoifDipped. Tothewordeof Godmayeng
thinge beadded ner mynifhed theve from.

cb‘ ﬁtﬁ Ibapté!‘.

35 1€ venelacion of %
fis ChafEwhid) G
Sk ttate vnco himforn
B2 [hewe onto bis for

AT 1008 naiitestbiges whi
@ biges whid

SThY

A mufte [hoxuly come
%’ £0 paffe. Ao befen
_ 21 andflyerved bybis an
gel vneo bis fernaunt TJhon v whid) bavere
code of the rwode of God,and oftheteft
mony of Jefiss Chafte, and of all thinges
that he [arvexdhappyis be ¥ veadeth, nd
they that bearerhewodes of theprophdy
and Ecpe thoo thinges whid) are wryne
therin, §o: thetymeis at honde.
“Ihonco the fcuen cSgregacionsin Afis
Gace be with yonz peace, frd Him whid)
s andwbidy was, and robidyis tocome?
fv5 the feuen fpretes whidy ave peefent befo
re bis trone,and from TJefirs Chaft vohichis
o faithfullwities, and fivft begosten of the
eed:2L ORDE ouer ¥ Binges ofchecarth,
Vnso himthatloued vs andrwefhed vs fid
fynnes in bis arone « bloud,andmate vs it
tres 7 Preffes vneo Godbis father begleth
anddominion foreuer moze. Hmen Kebo-
de,be commeth with cloudes, and alleyes
fhall e bim:, zthey alfo whidh peerfedhim
2nd all Einvedes of the earth fhal wayle
Luen [0, Amen. 7 am Alpba and Omeds
the begynninge and theendinge,. fayreh |
L OR DE almigbhty,which is and whid) waé
and whidy is £ coime,




The Reuelactort

~ “Jhor youre bother and cGpanyon in
gribulacion,andin the Eyngdome anb pacie

cewhich 16 1n Jefis Chaiffe,was inthe yle of

atbmos for the wode of Gov,and for ¥
wicncffynge of Jefir Chife. Jwas in the
fpreteona [Ondaye,and berde bebynbeme,a
gree voyce,asic had beneof g crompe, fayen
ge: Jam Alpba and Omega, che fyft and
3 lafte.That thou feiff, write in a l;olfc,an.b
fenbe it vneo the cdgregacions whidy are i
Afia,onto £ phefirs and vnto Smymna,and
o Pargamos, and vnto Thiativs, and
vito Sardis, and vned Philavdelpbiz, and
ontd Laodicia.
2nd Jturncd backeto fe the voyc: that
fpatetome.2AndwhE Jroas turned:j[awe
{eui goldE candeftycles, and inthe myddes
ofthe candeiftyctes,one litc vneo the [onne
of man cloched with ¢ lynnin garmée dow-
fie tothe ground, and gy:d abonte the baeft
with & golden gy:dle.fis heed,and bis hea
res werewbyte, as whyte woll,z as fitore:
xandbis eyes were as a flamnre of fyic:and
bis fetclite vnto braffe,as thougb cheybrie
ina fomace: and bis voyce as the [ounde of
many waters. And hebadinbhis righ: hon-
befent fFarres.« 24nd ont of his moucd; went
8 [harpe trwoo edged fivearde. 2And his « face
fyonceucn as the onnein bis frengtb.
Andwbhenf fawe bim, 7 fell at bis fete,
enent 48 Deed. And belaydebisvright honve
vpon me, fayestre vnto me: feare not, Jam
the fy2fE, and the laffe, and am alyue, and
was Deed. 2And beholde, 7 am alyue fozemer
mowerand haucthe Eayes of bellz of deth.
- Yoryte therfoe ehe thinges whicy thou
baftfine,andebe chinges vobidy are, and §
thinges whid [Halbe folfylied bereafter: 2
the miffery of the fenen fFarres whidsthon
faeftin my richt bonde,andehe feucn gol-
den candelftictes. The feuen fFarres arethe
angels of the feus congregacions: And the
fewerrcandelfEyckes whidy thou [avoeft, are
the [eiress congreg acions.
Thell. Chapter,
ow. Lltocheangellofthe congregacion
of £ pbefits wayte: Thefe thinges
fayth betbatbolvethehefiuen ftax-
resinbis wabehonde, and roalteth in the
myddes of the fewen goldé candelfickes: 3
Enowe thy workes, and thylabour, anbthy
Pacience, zbowe thou cannefE not forbeare
them whidh are encll: and cvamineft chem
wbidyfayethey are Apoftles, and arcriot:z
baft founde thelyars and baftfuffred, And
baft paciéce:and for my mames fate beftla
boured and bafE not fayneed, CTenercheleffe

of &, Zhott. 2Fo. enif,

Tbhaveonwhat agaynfE the, forehon bafE
lefee ey fy2filoue, Remember therfore frs
robence thou are fallen, and vepent, and 0o
thefyaft wokes, Orclles 7wyl come vnto
the [houtly, and wil remoue thy civelffycte
out of bis place, excepte thou repent, Bus
this thou baft becaufethou hareft $ dedes
of ther LTicolaitans, whid) dedes Tfalfo ba
te. et bimy batheares, heare,what ¥ fpre
te faith vnto the congregacions. To him
that osercommerh, will 3. gene to eate of
tbe tree of life, whidyis in themybddes of §
paradife of Gov,

Andonco.theangell ofthe congregacion
of Smyma wayee: Thefe thinges faith he
that «is fyiE.and thelafE, which was deed,
anbis alive: TjEnowethyortes and triby
Lacionand ponerte,butthou art rydye: And
- Enowe the blafpheny of them whidy call
them felues TJerves and ave not: butare the
cdaregacion of Sathan. Searenone of tho
thingeswhich thou [hale [offre.2eholve, F
Oeucll [hal cafE of youin o prefon,to tempte
you, and ye [hal base evibulacion r, dayes.
e faichfull vnto thedeeth,andj wil gene
¥ acrowne of life. & et bim that bathears,
beareyobat the[paete faith tothe congregs
cionsidrethat overcSmech,fhalnotbehurce
of thefeconde deeth.

Andeocheangell of the conretracionin
Pergamos weyte : This fayeh be whidy
+bath the fharpefivearve wich ewo edgess
7 Enowethy workes and wberethondroel-
left, cuen where Sathans feat is, and thon
Eepeftmy name,zbafE notdenyed my faich,
2o inmydayes Antipas was 4 faichfull
witnes of myne,whidy wasflayme amonge
youwbhere Sathan dwellecl, 2ut7j baue
& fere thinges agaynft che:chat thoubaft
theveebethat manyntayne the doctryne of
* Dalaam, whid) caugbt in Balst co put
occafion offynbeforethe children of Jaell,
thavtbey[huloeeateof meate dedicat vnto
yooles,and to commyt fomicacion. Laenfo
bafEchon the s that mayneayne § docery
neof theLiicolaytans, whidy thinge 7 ba-
te. dutbe cGuerted, o1 clles “fwil come viea
the [houly,and wilfightagaynfie che with
the [wearde of mymoueh. Let bim § hath
eares beave, whatthe fprete faith vineo che
cogregacions: To bimthat ouerconsmetl,
wil Ygeueto catemina that is hyd,and wif
geuchun s whyteffone,zinthe fFoneanere
name wiytte, wbich noman Enoroeth, fanin
gebetbatreceaneth it,

Andvneo the angell of the cigreacion
of Theativa waiteiThis [dich ehe onme of
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s THE Gofpell 2.

glap tpa
of fapnt Mattesy, pnges;

@ The genealogpe of Chrilt/and marpage ofhps mos
ther @marpe. The angell facplEpeth Jolephs mpnve.

[J > L7
i\ G 0 & > Ly 2 5 o 4 ; 7
W\
0 1‘ (] - = .
B s, 'j
Y -,
W A '?.\
. Thetpt ' Jeins
~___ Thetpt Chapter. f¢ Orafrer the

DS 18 the boke of tHe wa ks

gencracpd o€ JefuChailk 1 the foune FBronn

Enfbautn/rhegfonne alfo of Abzaha, AU 23D
' # Abaaham begar Jaas: - Fienas
| -§faac begat Jacob: +Befh %0
Jatob begar Fudas & hps brethren; ©CH-2H D
*J4 ba begar 0bares ¢ Zaram of ¥-Gen.sge

Wires begat Helrom: 4+ Gchi 468
— ‘S gfrombegat Aram: HRuUr4o
#3vam begat Aminadab?” Aminadab begar Maallon:  4rinaza
fMaaffon begat Salmon: Salihdbegar BoosofiRayabd Nume.r.g
15oos begat Obed ofRuth: Obed begat Jele: *1Rnt
*Jelle begat daufd the Kpnge, . e TR ;‘*"”
+anid the Bpnge begat Salomon of hor that vas  IMe16.a,
the tupfe of102p2 *Salomon begat Roboams +i.1e.12.e
+1Roboam begat Abfa:  Abia begar Ala: L dpasd
b PURSOn, L
ozam begat-Ofiaesd asbe ) Cithahds. duk
3oiambegat Ofia HOTAT S A tham

i
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£iap.1, @Ge Bofpeld

szpa.2vh +Jeathambegar achas: ¥ Achas begar Cechiage

#1.p5.730 4 €3¢ hias brgat dyanales: ¥ g analfes begatamons

%44 rr,20.C Amon begae Jolias: Johas begar Jechonias and

H4.re.21d hps bzethicn abourthe epme of thecaptpupce of Babplon.
Tofissbe = Anp after the captyuptpe of Wavplon 4Jechonias begas

ﬁ;}.gﬂ‘e‘ge Salathiel: #*Gelathiel begat 7 ozobabels
saen ibe Z0:0babsl begat Ybiud: Abtud begat Cliackim:

vokes of ons €ta him begar dzoze 2302 begat Sadoc:

reqrme’ 13 Sado:begar Arhine Achin begar Lhuo:

§ sppeared Flyh hegat Elealar: LFleazar begat (pathan:

b iyie; Datban begat Jacobs

Bty 34 obbegat Jolephthehulbande of Marpe/ of whome
+l.par";,c Iras boine rhat Jelus/ which is called chulk. F

*2agg.1 g JMthegenera-vons from Abzabamto Dauid ave fourtene

LE:0.3.9, Seneracpons.From Dauid bnro the capryuptc of Wabplon

% are fourtene generacpons fFrom tige captpupte of HBabplen

buto Chnh are fourtene geticracpons,
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Yuck 1b s} ¥ The bBarh of Chntt tvas otithps twple: tehenhremo
ﬂmﬁsa} ther (ary thas marped to Joleph/ # before thep cameto
Burors ey Berber/ (e toas founde tich chitoe by the hoip goolt But
fat at boine 30feph byt bufbande tras a perfecte man/ and fwoltenot
to gutber,  bipnge ber toame/ but was mpnted to put er atvape
fecrerlp. Meucribelee tohple be rhus thought/ »lbebeloe
theange® of the Xode appeared buto hpm (na dreame/
ok, 2.0 fapenge: Jolephk thou fonne ofdaud/ feare not to take
vt thecyarp thp Wwpf. fop that which is cdccaued in b:;
1]
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s The Gofpell

of {apnt Marke.
QThe offpce of Fhonthe Waprr®. The bapepite of
Chauft/bys faltynge /hps preachpng/& the callpnge
of {Ccerer/ Andiety/ James and Jhen, Chul healeth
the man ith the buclenc fpprpte/ helpeth {0ecters mo
ther tn 1atoe’ and clenfeth theleper.

! A ~ .
DA/ (SN~ &
e"@ _:% /
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=
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The tpat Chapter. w4
- = Py6 16 theGegptnynae of |

. the Hofpcli of JefusChrilt the fonne
1 ' of (5ob/ as it1s togpsten inehe 1020
dals 3 a Aol | phetes: ¥ Beholoe/ 3 fende mp mels
@Dar.11.b, 2 41 1aunger befoac thyp face/ twhich tall
Ruk 7.c. C - bp;epareﬂw foape befoje the. + The
4602, 2.8 - IW\.| bopce of a crper inthe toploernelles
Dathyi.a. ’ [102epare the wape of the Nogde/
Xuck 3.8. M\ Sb-Y| matkic hys pathes frapgh.
3hon.r.b, 3| #3Ihon vwas in the wpldernele /%
#305.3.0 ~=- baptplen/ and paeached the baptpme

mendement for the remyTpon of (pntics. And ther toée

gg? untn hom the toholelantgofJetorp/ = thep of Jevula

®ath.s.a tem /& teve all baprpfed afhpim. it Joarane /& Ruolvleds
Iehlle b theps fpnnes.k Thon tas clothed toveh camels beer/a
qthy.3.p Tnith aTether? apadell about his lopues ' @ DYD eate locnftes
g{‘,’ i,’ ;5;, #toplne honpe/ @ preached/and fapde: ¥ ThLer cdincth ong
jo{iﬂh 1o frerme/ tohochis fronger then 3/ beEoze twhote 3 am
¥ #oc tpoathy to Boupe dotyne/ and to lowle bpthe lsc!;gpnse
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Df fapnt Wavhe.

pretue.Y baprpfe pou tvith foater/ bue he Mall bapeple
pou topth the holp gooft.

* and e yappeneo arthe fame tpme/ that Jelus came out math.3.b
of Balple trom MNasaverh / aud tvas baptpied of Jhon in %MK 3.c,

ozoan. And as foouc as hetvas come oute ofthe teater/ gpon.y, p
jc fatue that the heauens opened / aud the goolt as 8 DOUE Tome reg.
commpuge bawne bpoi b, And ther catmeg vopce Erom de: M .whs
yeaucw:Theuactetnp vearcfonne 2 wikvhom Joelpre. 3 5)'“ pacy?

#*qno umineopatlp the fpretedzoue hpm in to'the topider FF 4

B wefezand he tvas in the torlveruele foztpe dapes / & tras ﬁl‘:h‘“f'“‘
temnpres of 53“}?11/ 8{10 m?s tupth the teploc bealics. And “bole
the augels mpuplired tuto hpm.

b:ﬁ@%ta&crtba: 3bon tvas +taken Jelfus came {nto Ba g{‘“"kh:g
Iple . anz pacached e Holpell of the kyngbome sf Hod/and +mar' b
fayoe:Thetpme is fullpllens & thelipngbome of Hob isat o
bante:amende poure felues:and belene the £ ofpell. _

#S0as hetoalked bpthe fee of Halple/ Yelaloe Spmd  ajath.4.
ans andzetu bhys brother/caltpngethepz nettes i thefee/ Luch.5.8
forthey twerc fpdiers.and J clus fapte vhio them:ffolotre
me/ ¢3 toplimake pou 3% tpMers of men, Audummcdpatlp 4ere.16.0
thep 1ete theps nettes/ and fololred hrm, £3e.47.0

Anorhen e tvas gone alptle farther from thence / be
fatwe James the foniie of Zebede/ andIhon hrs baother/as
thcp toere tinehe Mpppe/ mzoyngetheps nettcs. ANt anone
becatled them. aAuvtheptefte thepre Sather Zebede inthe
Uypppe topth the hpzed fernauntes/and folotcn hpm,

X and tlier Ycnte i to Capernaum /e immespatiy tpon ®ah.ab
the SSabhathes/ be cucved 1t to the frregoge / and tanght, ek + I
+ano thicy tuercalisanpev achpscoctipne: o2 fic taughte 3*)0“.1 b
thein as onc hauprnge potrer:and not as the Scrpbes. CDBQ 7 ;
F¥auo inthepa fruagoge ther was a man polcled wpth an ;Euuc'+ >
bucleanc fpyaprc. tohpch reyed ¢ fapde:Ob/ tuhat hane toe o
to vo topth the sthouJelus ¢f Nazarceys Artc thoucometo
beltruye boy Fhinotuc that thou arte thatholp ong of Hoby
And Jelus teproucd hrm ano fapoerhoip thy tunge/ and des
pareout of hpm.qun the buddeane fppavte tave hpm /5 crped
foptl) g foudc bop:e/ & beparred oute oEhpin, Znd ehep trete
altaltonped/in fomochthat thep af Licd one ancrher amige
thi felucs/ & fapde: XD bat 18 thps s XD hat netve Icarnpirg
this o3 he cimaundety the enclegtic fppaites with potvce
€ thep arg obeditt bnro bi.And immeviatly the fame of him
fvas nopled rofibabout tn thecoalles 6 bozbers of Galvle. mat.g.b.

* and Foxeh toprh thep foenteovre of the fpnagoge / and yyck.4.»
came it to the houle of Symon and Andicty / Wwyth James
And Fhon. And Symons mothcr t fato/lave and had the fe
ters/and ancnethep told hpm of her And he came to her/ &
fet ber bp/ and toke her by thejanves and the feues Jefre fhee
oreredpatly, And @e mpnpReed buto the., P
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of &.Lufle,

7. 01 {o mocheas manp haucraken in hande/
a1 to fetfuaththetvoades oftheactes that are
@‘ 'come to pafleamoge bs/ 1pReas thep delpue
Sy red them vnto bs/ tohich £¢6 the begpunpng
3 ifaty them thep; Celucs/ and tvere mpnpiters
\ ¥ of the tvosde/ 3 thoughtit goobcafrcr that 3
== T} hav diltgentlp fearched oute all from the bes
gpnnpngelto zptethe fame ozdetlp butothe)go00 ThHeos
philus that thoumpghte knotve the cevtéte ofthe twozdes

WwheroEthouare wfomed.
@ The concepcid & bpath of Fhon the Wapti®, Thecon
cepeioniof Chailc. The fonges of qparp anb Zacharp,

so The Golpell™”
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. The fpit Chapter.
£ Heve wad i thedayes of He
7 rove the pnge of Jetvzpe/ a 102
s(hamep Zacharp/ * of the conele of o.
A bta:@ bis wpfe of the doughrees of HPAF-
daron/ ¢ hprname was €1psabeth.
Thep toere bothe rpghtuous befoze
Bon/ ¢ toalked (ngll the coimaundes
mentes & Ratutes oftheXoade brives
y~A| proucablp. and thep havno chpive /
e fop Llezabery toas bard/ethep toere
both toell Bephien th age, Anditcame r;g p%l’l‘e as heegecus
. 4]
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Lhap s @le Bofpeff
ted thei01eftes offpce befoteBod,/ tobZ hps coutle camelae
codpngeto the coftuime of the preRhore) ftfelito hys lot

£Lrod.30.b to burne incenfe. and ¢ he toentn co tépleof the nozde/ @

Beb.o.a. the whole multpruve of ths people tvas torthout tnpraper
toyrlethe inrenTe toas aburnpnge . And the angell of the
JLode appeared buto hpim /¢ Fobe on the vpght fpie of the
aleare ofincenfe. ANd tohen Zacharp fakvehypm / he 1as
aba®en/andcher camea feare pon hpm.

But theangell fapde hnto hpm: Feave not Zacharp : foz
thy piaper1s herpe. ANd thy trpfeFlpsabeth Mall beare
the a Coting/ t hofc name chou halte call Fhon/ A thou Male
haue iope & gladnele: & many Mall reropce ar hys bpath/
foz e talbe great be€ozethell 020e. LD puie & froge dzphke
Mall e not vainke. Aud he i atbe fplien toith the holp goold
euen in hos mothers teombe, Andmany of the chpidzen of
Ireacl  gll hetorne bnto the Noabe theyz Hov. nd he Mall

mala.;.b. 90 befoze hpin in thelpicte & poteer of & £Llpas /to turne
@at.2t b, the hartes ofrhe Fathers bnto the chpldc/ ¢ chebnfawhfull 3
bnto the topfedome of the rpghtuous / to make the people
veéanp furtheLogoe, | And Zacharp fapoe bneo theangell:
YIDherbp hallJ knoteethpss ¢ Foz Jam olde & mp tpfe
Hene.ay e el Brpké inage.The Angell anftocved & (apve burohpme
anv.13.b. 7 am Babvzpel that #3vebeforeHod/ Eam fent to (peakic bn
Judi. 13,5 tothe/and to Mewethe thele glad tyopnges.and beholog/
thou Malte be Domme/ & not able to fpeake/ bnepil thesape
T that tiyps come to pafle/ becaule thou halte ¢ nor beleued
JAG 78« i tnosnes/ tobpch halve EulEplieo nthep: Cealon.
ann the people toapted for Zachary / & maruapled/ that
betarveo (o lorige tnthe temple. And when he wente out/
iz coulde not fpeake buto tho, And thep perceaued/ that he
Bad fene a bplpd in the tiple. And hebechencd vnto them/ ¢
remapned fpechelele. Ano it Foatuncd twhe the tpme of hpe
offpce tvas out/ he toentc home i to hpe houle., And aftee
thofedapes €lpsabeth hps topfe conceauen/ abhyd her Lelfe
Evoue tonethes/ & faphe:Thuo hatlthellozde done buto me
inthedapes/ tohere in he hath loked bpo meito take atvape
fro me mp rebulic amonge men-
Qath.t.¢ W% And in the (pree noneth asthe angell Babypeil
"B 5 fent £r5 Gov into acptye of Halple/ called MNazareth/ bnto
a virgpn that toas (ponfed bnto 8 mi/ tohole name tuas jo
feph/of the hourc of Ipantd/ % the bprgpns name fras @a-
vp.3nd the angell came tn to ber/ & fapo: Baple thon full of
grace/the Lozbeis topt the: blefico art thou amsg tocme.
L hen e (atve hym (he toas abadbed at hys (apege/ &
thoughr:X D hat maner oEfalutacponis thys < & the angell
£0a.7.¢ £apdebueo her: Fearcnot@arp/fog rthou balt Eoiave grace

topehiBob. 3¢ WBeholde/ thou halt caceaue tn thp twobe/ am
®ai.t. ¢, bearea fonnelxz Malt cail hpsname Jefus: he Balbe great
guchz,c  and Malbecalied the fonne ofche Tret,andthe Rove at;sarill:

(@]
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sa The Gofpell *™

Df B.9501). |
CTheeuerlaltpuge bpatho Ethe fonne of God/ & hotve
be became man, The teltimony o€ Jhon anb of hys bap»

'a:!)c fpilt Chapter. R
iR the Begynnynge e the

torde ¥the too2de tvas toith God /

gBH0od toas the 1od. The fame malsl

inthe hegpnupnge with God, # A

l'thpnges toerc made by the fame/and iﬁfﬂf;‘?:

y toith out the fame toas made nothing = "™*
thattoasmade, In hiin {nga theklpfe Tho1. 5.c.

A & the Ipfe tas the+pahr of mentand g0 1L

Bd the Ipght yneth in the darkneflc/ ¢ +_’ini; s.b-

thedarknce compachendeitnot, o700 "‘
: - Sersl  Ther toasfente from HSovamanys ™ 7

tehofe name toas Jhont. The famecamefora wptnele/to

beare toitnele of the Light/ that thezotv him they all mpght

beleue. 3 ¢ He twas notthat 1pght /but that e mpght beave gy0n.9 b,

rinefeofthe lpghr.That as thetruclight/ tolich lighs

teth all men/ that cotne into thps tworlve . e twas inthe

100310 /¢ the too2ib ae made by hp /& the twoide Bietoe

bpmnot. Hecameintohpsatone/ & hys a;;nc veceqaued b

. nog
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f£Hap,2. e Gofpel?

€Efai §5. p MOL.Bue ag manp as reccaned hpm/ X co thE gane he potoee
Ofce.r. b, 10 bethechplvzen of Sovicuen foch as beleusin hps name.
Ron.s.p, VO hicharc not bozne of bloude/nog ofthe twopll ofthe otk
Halgr, L g 102 ofthe topll ofinan/ but efHSov.
#.nar. z.¢ A the twozde became Bely /& dtvelt amonge hak and
Fanat.awg Welatochps glogp / aglop as of the onelp begoteen fonng
1.10cr.1 ¢, 9F thefather full of grace and trueth.
1.355.1.. sk Ihanopo beare toitnele of hpm/ ceped/ & fapde! J¢
4+ 5at.3. b asthpa/of s J fpakc;afrer me hal hecome/ that wag
Mar..q. befozeme fFor e Wag op ener 3.@ 50 hys fulnclc hauc ail
* Col. z.p e receaued z grace fo1 grace. JFor the latvetoas geuen bp
ayofes/grace @ tructh came by Jefus Chailte. 3 ¥ MNo man
Dour.. p bath fene Godataup tpme. The onelp begottz fonne tohich
anasc 18 mehe bofomeof the father / he hath declared the fame
1.9ho.4.} PHIObS. K -
<3h5.5.. W+ and thps s the recode of Fhon/ whithe Je tves fene B
’ pretes ¥ Leunires ErdJerulalé to alhe him:dDho arte thou?
~ohen,3.p I be contelzo & denped not, And he confoled ¢ fapde:F J
77 amnor Chuf aAnd thep alked hpm: X barthendart thou
Deut.1a,c, EhasHefapd +.3 am not.Arie thon the F¥1020phets And
e anftocred: No. Then fapd thep brto hpme LD hat ars thon
®at . 3. g, then/that e map geue anftoere brto themthat fent bss
Mare.1.a. L0hat fapkthouof thp Lelfe?De fapd:¥ J amthe bopceofs
Ruck, 3.4, CFper tnthe foplocenes:make Brapghe the twap ofthe Loz,
#efa.q0g a8 the {020phet £lap farde.

aAnad thep that toere fent/ foere oftheidbarifes. And thep
aflied hpm/ & Capd bnto him: DD bp bapeifel thou then / pf
thou be nos Chril/ noj Shias/ noz a {dz0pheseIhon anfives
@
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s qhe Actes of

tfe Apofifea/wiytten by . Lufle the

Eyangetifie,
QThealcenlionof Chaifte.  mathias tschofeninthe
ficave of Junas.
. 1;—: \\\\\

e fy:(t treatyfe(deave @heo 4
i phtlug haue I madeot all that Jelus
i beganto bo and te teache / butpll that
papethat he twas taken by / after that
be(thozotv the holp goolte had geucn
cothmanndementes to the Apoltles/
tohemc hec had cholenito toyome allo
\ ;‘*“, b Metveth hymifelfe alpue atter bis
gy X1 paflion /bp manp tokens/ and appeas
T e teD btito them fourtpedapes longe/ &
gpatic bato them of theBpngoone of Bob.
Rac.z.0. | EAndinhen he had gathered them together/ he commaun
den thet thatchey muld notbeparie froin Jerufalem/ butto
qho.1+.¢ twaste foa the promple 0ftihe Eathsr/ k- Yoberof fapdehelpe
3 @ats b baue herne of me. + #Fo2 Jhon baprifed warh trater/ but pe
Actis.1n.b thalbe baptiled toith thebolp ghoolte/ and thae within thys
fetvepares. ot

aYs.26.28
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o©f tfe Apofifes. Liap.r.

Moty tohett thep toere cometo gether/thep afked bpin ) =
[8)50: %1 03dc/ (halrthou atthpa tpice fet bp the kpnghome Mat. 24+
ofJrvael agavnesBue he fapne bnto them 3t beld geth noc +Mat.z6
butopouto kiroto thetpmes oz fealons / Wwhiche the father y »
Bath hepresn bps atune potocr/ * but pe Mall seccaucthepo LHC 4
wer ofthe holp goof/ tobiche all come bpon pou/ gno4 pe AW 2. a,
Malbe my wetneles at Jeenfalem/and tnall Jetvppe g Sas 3039
marta’ and bato the enbe of thc carth. Fhou.s.0

£ Ano Yolen he hao tpokenihelethpnges / fohple thep be at

B yeloc/ he toas talicn bp/ & a clouve veccancd bpm Evom thepy DAL 28 b

fpght.and tehple thep lokied after Bpm / as he teente i che Wav.16.c,
yeaucts/ beholoe/ ther Bode by them tivo men (5 tolpre gags HHLI4+D,
mentes /vwhich alfo fapde ; pemenofGalile / Livrbp Ganoe
pegalpuge vp tn to heaucnsy Thys Jefus obich i3 tghicu bp D ani. 7.b
frumpou tn tocaucn/ % Mallcome cacn (o g3 ¢ haue fene Gat .2+. ;
bptngo i to heauen. c;ﬂat" 13 !:

Then turned thep agapue Erom themounte: thae éa called ) 0 2
Oliere/ whicke s npe to Jesulalem / and hatha Savbath gy
bapespourney.and tohen thep came in/thep oenthy o g T
pariar/ ohereabode « |Deter and James/ Jhon and Andely Mat.1e.8
Phuitppe and Thomas/ Bartiimeto and aathetv / James a)m,' ;‘h'
thefonne of Alphcus, & Spmadsclotes/and Judas thelonne Il!ith. 6 b
of Jameo. Thefc all cortpnned with one accoade (i praper & anb 9' n:
fupplicasion/oith thetocmé and arp the mothsr of Jelu/ e
ano toith hrs bacthren,

bea amd

thedileiples, and fapde(The cdpanp of the names togstl;erg

0as aboute an bundzeth ane tlwentpc..ps men an& bmi;z;n/
«  WPe
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e Epiftleot™

the Apofife Saynt waulfto tije
Bomaynes,

 iCaull deslareth hps lonetotvardethe Romapues/
(hethery) rehar che Sulpeilts wopth the Erute therot / #
reouncth the bealtlpnele ofthe flefe.
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The.Ep20.Chapter ey

- P

T2Auf({Ge fernaunite of Jefue

(Chult/called to be an2poftie Fput Fctuat. g

g-[|apartets preache theBolpel of Hod 4 DEWL1S.C

Tehiche + he promuled atore by hps Actl.26.D

o 1020phetes ir the holp (criprurcs)of

¢ our n—t;i:e—/!s

bysfonne tehpch tras begotten < of Math 1.4
the fede ofautd after che ReMesann , Tini.2.8
mprghtelp declared to be rhe fonne of

Ny Do 1 afrerthe (prcte thveche fany
203 ctpfpetly / Cence the tpmie that be rofe

agaptne from the bead /namelp Jelus
¥ trhome Ine haue ¥ receaued graces® Joty, 9.0

Apoftcihpppe amonge all Hepthen/ to (et bp the obedience
offapth tuder hps name/ of (ha pe aveq paric alfo/ which
arecalled of Jolus Chpil, of

Toall
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£0ap.1, The Epyfife

Toallvau that beat 130me/ beloued of Bod/and fapntea
1.Cout.a. bp callpnge / ¥ Brace be toteh pou’/ and peaceCed Sod one
Hala.1. a. father/and the Y.oeJelus Chntl. _

$Fp2@/3 thakic mp Hovthcotv Jefu Cinilt Foz pon all/

that pourc Faptl is fpoken of thozo m our all the toold, oy

Fhon. d.c Bo0 tgmp topencle  x wh2F ferue tnmyp ‘pacten theGo

z.Tim 1 a Epell of is fonnc ;that tosthour reallpnug 3 makic ticnons of

+ihi. 1.8 poui+befekepng sltwapes inmp prayers that 3 mightonee
Collo. 1.a haue a profperous tousney /% 83 the hpll of Boh/ co+ come
3 Jer.icd baropou.fFo2 Jlenge to fepon /that 3 moght seiotve vpa

~+dct.25.c poufome fpirttnall gofee / to Rrengthepou/thatta/ thar 3
might e conforred tuith pou/thoro v pour fapthand mpne;
which e bauc together.

WBut 3 woloc veuld knotoe brethren) hoty that 3 haue B
Actin. 15, a oftenepines purpofed to conic bitro pou /but hauc ocne ¢ Iee

hethetto /that 3 mpghtno fome good amige pou /lpke as
ammoge other Gitples.J am detter both to the Hrekies /am
to the bugeehics ‘to the tuple /2 to the butvpfe. X herfage
asmach aswmeig 3 amrcasy to peashe the Solpell bito
pou at 1Ronic alfo.

Focliare # fFor J amnotaMmamed of the Bolpcl of Chrilk:Forat in

z {‘;nfa b the +potver of 500/ tobich faucth a11 thar beleue thers/ ehe

_;!'m," p Jetoz Ep:itano alfoche Sredcifor wiie the epahtuoulnefe

U Y thac s of balue before BSoo /operen frlichedmerl outof
b fapth e fapey. As e 1s torpteen: iz The talk Ball lrue bp s

a "[“'86 Eapry.fFo1 the ivarh af Bod is declared Erom heaucy bpon

’539";36 all vugoedlpacle ans burpaituouluele of then, which toie,

Web.1eB. poapy ehe tru.th oF God 1n bareghtuoulnes :becaule that it/
tohizhmar beknotmen o€Bob,/ 18 manpEeR wouth the. % oy

Astitd. ¢ Hod hathdewed it bato them /that thof inuifiole ﬂwng:sc

+Dib na 0EGoo (*hat (8/h18 cuerlaltviige pntocr & Sodhean  myghe

% pla.z8 a be fene =3 whrle they ave confpiercd brebe morkes frd the
creacpon ofthe fvoesldeifo tiar thep are Without crcufe /iy
asmochas they Bucto/ehatcher s s Boa/ » haue not praps
fed fpm as Hod/nog thanicd hrime / but 3 became bvapne

Deut.28.c theps imaginacyons/an Kchep: Colph hact twas bivnned.,

+pla.ref.c MDhenthep coitzed them felues tonfe /ther became fooles:

Jere.z.b. +and turncd the glowr ofthe incosvuptible BHod /in tothe
finmilitune ofcthepmage ofa coreustibic man/ ¢ of bppoes/

el anud of foure Footed /3¢ ann of crepinac bealtes,

+z.re.24a +XWDYerforc God ke fwple gauc th? bp wto theps hartes

££iec. g lales into baclenucle /to befricthens atone bodpes in thé
felues / toliche turucd the tructh of God butoa pe/ and
oM ipped and feraed the creature moze then the maker/
tobiche is bicT:d Fo ctier Ymen.

Yeut13.c.  Therfoze God gangtiem bp buto Myamefull futtes. % oz D
thery tvemen chaiiged the naturall ble inco the bnnarurall:
IpBetepfe theinen alfo (eft the naturall ble of the mon;ani

el
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Eﬁa}h"

€ The Epiftle of

te apofife Sapnt Pant
Pntothe Hebrues,

ot Hod dealte loupngip with thE ofthe olvetpme
in fendpnge them hps prophetes / but moche moze mep
¢p hath he hetoeth bs in that he fent bs hpo aton fonne
OFthe mool creellent gloyp of Jefus Chi ohiche in
all thpnges t8 1phe to hps father,

7 )fé?‘r;.m
(PR g\
£y

@\E‘

———==' i tyme pafic dpuetfiy *

and many wapes/[pake bhtothe far

8218,
@ thers bp pgophetes /but inthelelal
Sapt. 7.0 | bayes he hath fpokien bneo bs bp bis
2.Co3.+8 | fonne /3#-twhotne he hath mave hepie
Celo.nb, . of all thynges, by oo alfo he made
+2Eph.1.4 i the toozide. 3 D hich fonne /bepng

=4/ the baighenede of his glozp/ @ the be

2l tv ymage of bis fubftatice bearpnge
25l bp all thinges tuith the tvoade ofbis
mat.t.c. - = pntoer/+hath i his gtone perfonne
Ruck.z.c.. Pusgen ous [pnnes/ € ig fer on the righte hanve oEthe maies
J0hili.z.a Bpeonbhpelbepngeucn ag moch mogcercelientethen the ans
+pfa.2.a. gels/as hehach optapned g moze excellentxname then thep.
et 13,0, F03bnto Which oFche angels fapoe hear anp spme;+ tbo‘:
ar
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B

@o the HeBued fLiap.e

onte/thisdap haue I begorrenthe:And agapne:ky o, (oo g
g;'ltl'ggbps father/ @ hehalbe mp fonne:And agapne/ twha 4+PB.96.9
¢ bapngeeh inthe fpafte begore? fonne intothe Wozide / he
Pa:'tth:+anb alltheangeisof Gov Mall woathpppe hym,
and of the angels he fapeth ¥ e mabieth his angels fpretes peay (05,9
& hps nniiters 8ames of Cpze.1But buto the Connc befapeth
FBob/tp feate coduverh) Loz euet € euerithe copter 0F thY wray 441
Bingdome 18 a right ceptev. THhou hak loned rpchtuoulnes/
@ baten mauptie ! trherfoze God tohpchis thy God ( hath
anoynred the with theople of gladbnes) aboue thp felotoes, plalaotd
# ano thou Lo3d inthe begpnnpng hattlaped the Eivacyd of
the carth/ = the heaues arc the tuozkes ofthy hades/ xthep plal.ret.d
maltperpd’ but thouthaltendureithep allMall trage olve ££0a.51, b
asootha ganrft/a asa belturealt thou chan nge them/e 2.9Ce.3,b
then atl behannged. But chou artethe fame/ & thp peares
tatl uot faple. Jil-neo tobich oftheangels rapoe hear anp
tpme:* Sntthouonmy rpgl;thanue/wuvjlnnhctl;pm ene pla.Tcs.a
myes thp Caovzitoolesare thy notall mimfiring fpictes/ M
fent romiirftor €0z theoz Takies / W hiche Mall be hepseo of
faluacpou. .
€T s exhorreth hato beobedient bueo the Ja Which
Chud hatly genen s 2ad Ut to be offended ac the (nfip
more aad lo.xedegre o ChHnt:atohpsit tuas necellarp
tha, €o2 ouve falics he thuld tahe foch an humble ttate
bp;u hrm/ihat hempghtbelphe buto ps brethen,
Theti.Chapter,

rrthe motde X hich

A Ohrforc toeought to geue the moge hede buto the
thyeges twhpche e haue berd /1ef} tue peep(y, fFoz
¥

B

) tvas fpok? by angels/tvas MBene.13.8
ftedbalfcrans euery teanfgrellpon/ @ bpfobedience and. 19.¢
rercaued g nfte reccpenice of retvarne/hoto Maly treefcape
pEwe zefpplefo great afaluacyon 2 wbch % nfrer that it @arc.b,
begane to be preached by thedogde hpmei 1€/ % voas confur
meaaponhs/bp thanthat horoe ttr Gop bearing toptnelle @are.16.c
therro /- tirehtoBens/ Ywonters and diuce(c polvers /and +Jcu.15b
gites ufthe holp goolt accordpuge tobhps nrome topll,

fForbuto the angels bhathy s nor fubduey the twozloe to
coure’ therof toe (pealic. Butone inaceetgpn place wprnel
foth aud fapcth: <XIDhat ts man / that thou art mpnovefull 10fal.8.0.
othpm=oz the fonne of inan, that thou bplicef hpm ¢ After
thou hasnelt foz alptle featon made hpm lotver thenthean.
gels fthou crotonedc @ hvm topth) honoure glozp/and halk
feehpm aboue the tvorkics of thp handes. Thou hal put all
thpuges infubiccecpon buder hig fete. 2 Inthat he fubbuco L0458
allthpnges vnto homs he lckre nothprge thae ts not put vn.
der hpir. Nevertheles notv fe toc nor althynges pet fubdued
brto hpm.Buc hrim /wbiche €024 ptle featon tons mane
Lcle then she angels / toe ¢ that it 1s 3efus L ohoch ¥ (3 Ohili.z.e

by wif, (romned
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“ € The Aporalip

(ye o Beuefacyon of Saynt Jhon tg)c Wuypne,
(CDapppe arethep that hrave the toozdeof Bod & kepe
§ Tye tuzpteth to the feué cogregactons in Afa /fepth
fenen canvel@ickes /@ tntheipooch of them, one Iphe
bnto the fonne of man.

NAS I’.J /;1_3’1"
: £

T A
The fpatt Chapter, .
= felienefacd of JefusLouf
\tohiche 6 od gaue dntobhpm / forto
#etoe bnto hyslerununtes/ thpne

3ho.6.b. lges tobrche mulie Moztelp cometo
‘pafle. »k And he feng and thetoed bp
‘hys angcllbbmo hys reruguétrg!)un
3% tohiche bare recopde of the tnode
Joh.19.h, ‘0E500 / @& ofthe tetimony of Jelus
anv.zh.b. | Chaplte/ anv of all thpnges that be

‘Catee. % Dappyp i6 heehat veateoth /@
Apoc.22.g T T tlep that heare the tvoades ofthepo
poc.2z. phecp/ and Bepe thofethrnges whiche are fozpeten therein.
fFa1the tpmeis at hande Jhonto the feuen cnn_grggn:lﬁsin

Y. C02.45.8 Arin. Brace be toithy pou € peace, frd hum tobich 19 & tobid)
Col..b  t9as = tohpch is to come /& Erd the feucn (psetcs twobhicheant
+Bth.9 b prefentbefore hio trone /g fraTelusChri@ tobiche1s afaith
210601 .. £l toitnes ¥wfirft begorrd ofthe deanigod ouer the Rigen
5.J0b.1.b. oEehe earth.1Onro him that loued bs /& ~toaibed s fro fpme
nes in hps atone bloud /€ mave bakpnges & preftes / bura

o 4ps father/ be glogp ewnm(utﬂfuz.cuerm;c.amé.-p
500 hys Eather/ be glozp/ e oiog
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The

Thomas Matthew
»ible

Cranslated by

John Rogers

Using a pseudonym 0 avoid
persecution, John Rogers utilized
much of William Tyndale’s translation
to publish the second complete Bible
in the €nglish (anguage.
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THOMAS MATTHEW BIBLE OF 1537

THE SECOND COMPLETE BIBLE IN THE ENGLISH LANGUAGE

The second complete English Bible to be published was published
under the guise of a pseudonym. John Rogers had made the acquaintance of
William Tyndale in Antwerp prior to Tyndale’s martyrdom in 1536. Picking
up the vision of providing the scriptures to God’s people in the vernacular of
their own language, Rogers undertook to continue the task Tyndale was
devoted to accomplish.

John Rogers was born in the parish of Aston (just north of
Birmingham), in about 1500. He received his B.A. degree from Pembroke
Hall in Cambridge in 1526, and was trained as a Catholic priest. In 1534 he
was assigned as a Catholic chaplain to serve the English merchants in
Antwerp. While there he became acquainted with William Tyndale, and was
persuaded to abandon the Catholic religion and join in the task of Bible
translation. He married a lady from Antwerp, Adriana, and they had ten
children.

When William Tyndale was strangled and his corpse burned in the
courtyard of the Vilvoorde Castle in 1536, he had previously arranged for
John Rogers to take all the manuscripts of his unfinished Old Testament
translation. Acting primarily as a compiler rather than a translator, Rogers
took Tyndale’s Old and New Testament translations, filled in with
translations from other sources (possibly Joye and Coverdale), and arranged
for the publication of the second complete Bible in the English language,
adding his own prefaces, commentary and marginal notes. It was printed in
Antwerp in 1537 by Sir Jacobus van Meteren, the brother-in-law of his wife,
Adriana, and published under the pseudonym, “Thomas Matthew” (an
assumed name that Tyndale had used previously) because involvement in
translating the Bible into English, and even the possession of English
translations of the Bible (particularly Tyndale’s) were condemned and
punishable by death. The Bible was entitled, The Byble whych is all the
Scripture in whych are contayned the Olde and Newe Testament truly and
purely translated into Englysh by Thomas Matthew MDXXXVII, set forth
with the Kinge’s most gracyous Lyce(n)ce. This translation has henceforth
been known as “The Thomas Matthew Bible” or as “The Matthew-Tyndale
Bible.”
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From Antwerp, John Rogers and his family moved to Wittenberg,
Germany where he served as pastor of a Protestant congregation. He
returned to England in 1548 when King Edward VI ascended to the throne.
In 1551 he was appointed as divinity lecturer at St. Paul’s Cathedral in
London. But King Edward VI died as a young man in 1553, and the throne
was transferred to his half-sister, Mary, who was a zealous Roman Catholic.
The political and ecclesiastical climate in England changed drastically.

Unwilling to back down from his Christian convictions, John Rogers
declined to wear the prescribed vestments of the Catholic clergy, donning
instead a simple round cap. When he preached at Paul’s Cross, warning of
the “pestilent Popery, idolatry and superstition” of the Roman Catholic
Church, he was summoned before the council on August 16, 1553. Edmund
Bonner, the new Catholic bishop of London, sent him to the Newgate Prison.
He languished in prison for one year before he was charged with heresy and
sentenced to death by Gardiner for denying the legitimacy of the Church of
Rome and the physical presence of the body of Christ in the Sacrament of
the Eucharist.

On February 4, 1555, when the time came that he should be brought
out of Newgate Prison to Smithfield, the place of his execution, Mr.
Woodroofe, one of the sheriffs, came to John Rogers, and asked him if he
would revoke his abominable doctrine and evil opinion of the Sacrament.
Rogers answered, "That which [ have preached I will seal with my blood."
Then Mr. Woodroofe said, "Thou art an heretic." Rogers replied "That shall
be known at the Day of Judgment." Mr. Woodroofe added, "I will never pray
for thee." Rogers responded "But I will pray for you.”

On that day, February 4, 1555, John Rogers was burned at the stake in
Smithfield and became the first Christian martyr to be executed under the
reign of Queen Mary I of England (known as “Bloody Mary”). He was but
the first of hundreds of Protestant Christians who sacrificed their lives in
martyrdom rather than capitulate to Catholicism.
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The

Most Sacred
Biple

Cranslated by

Rychard Taverner

The third complete Bible
printed in the
English Language
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RICHARD TAVERNER’S BIBLE — 1539

AN UNSUCCESSFUL COMMERCIAL ENDEAVOR

Richard Taverner (1505-1575) was a competent scholar, trained as a
lawyer, and particularly adept in the Greek language. His Christian
commitment and integrity, however, have been questioned.

While a student at Christ Church, Oxford he got into trouble for
reading William Tyndale’s New Testament, and had to perform a public act
of penance by throwing the book into a fire. After the publication of his The
Most Sacred Bible in 1539, Taverner was incarcerated in the Tower of
London in 1541 by King Henry VIII. After capitulating to the King’s royal
favor, he was released.

His rather inconsequential Bible translation was essentially a pirated
version of the Matthew-Tyndale Bible of 1537, with only minimal revisions.
Not adept in the Hebrew language, his revisions in the Old Testament were
from the Latin Vulgate. Being far more competent in the Greek language,
Taverner’s revisions were primarily in the New Testament, where he
translated "commytteth aduoutry" for "breaketh wedlocke" in Matthew 19:9,
used the word “parable” in place of Tyndale’s “similitude,” and was the first
to use “express image” in Hebrews 1:3. True to form, he expediently excised
or “watered down” many of the column notes critical of the contemporary
church and government that had been printed in the Thomas Matthew Bible
of 1537.

When the political and ecclesiastic climate in England had shifted
sufficiently to allow English Bibles to be printed in England, Richard
Taverner joined Thomas Barthlet in a commercial endeavor and published a
Bible entitled, The Most Sacred Bible whiche is the holy scripture,
conteyning the old and new testament, translated into English, and newly
recognized with great diligence after most faythful exemplars by Rychard
Taverner. Folio, quarto, and octavo editions of this Bible were all printed in
1539. This translation of the Bible, known thereafter as the Taverner Bible,
suffered from the circumstance of poor timing, as the Great Bible was also
published in 1539 and Thomas Cromwell declared that a copy of such was to
be placed in every parish church throughout England. Richard Taverner’s
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public acceptance, and was apparently an unsuccessful venture for those
who financed the effort, as sales were diminished by the popularity of the
Great Bible.

Richard Taverner seems to have expediently “saved his own skin” for
many years during tumultuous times in the history of England. He died on
July 14, 1575 and was buried in the chancel of the church at Wood Eaton
near Oxford.

The only lasting value of the Taverner Bible in the history of English
Bible translation is to be found in the phraseology of a few idiomatic
expressions that Taverner employed in the New Testament. Foremost among
these is his usage of the word “parable” in place of the word “similitude”
utilized previously by Tyndale, and although this is but a transliteration from
the Greek rather than a true translation it was utilized by the King James
Bible of 1611 and endures to the present in English Bible usage.
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THE GREAT BIBLE OF 1539

THE FIRST FORMALLY AUTHORIZED ENGLISH BIBLE

After arranging for the publication of the first complete printed
English Bible in Antwerp in 1535, Myles Coverdale continued his exile
from England, printing an illustrated English New Testament and a
Latin/English diglot New Testament in 1538. During that same year, 1538,
Sir Thomas Cromwell, Vicar General and Secretary to King Henry VIII,
convinced the King to authorize an English Bible to be read aloud in all of
the church services of the newly separated Church of England. Cromwell
contacted Coverdale in Paris and commissioned him to prepare an
authorized English Bible, and notified the clergy of the churches of England
of the need to purchase this “one book of the bible of the largest volume in
English, and the same set up in some convenient place within the said
church that ye have care of, whereas your parishioners may most
commodiously resort to the same and read it.”

Printing of the first edition of 2,500 copies of this large pulpit Bible
began in the printing house of Regnault in Paris, but French authorities
(seemingly always at odds with the English and fueled by the French
Inquisition) seized the printed sheets on grounds of heresy. Some of the
sheets were rescued and others repurchased from a tradesman. Printers and
presses from Regnault’s shop were subsequently transported from Paris to
London, and the work completed there by Grafton and Whitchurch, whose
imprint stands on the title-page depicting the dissemination of the Scriptures
from the hands of Henry, through the instrumentality of Cromwell and
Cranmer, to the general populace. Two special copies were printed on
vellum with colorful illuminations, one for King Henry and one for
Cromwell (the latter copy now in the library of St. John's College,
Cambridge).

The first edition of this authorized pulpit Bible was made available in
April 1539. It soon sold out, as the English-speaking public was extremely
anxious to read the scriptures in their own language. Six additional revisions
and printings were made within the next two years (1539-1541). The second
edition, in 1540, was particularly noteworthy because it included a preface
by Thomas Cranmer, the Archbishop of Canterbury, recommending the
reading of the scriptures.
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In terms of textual translation this authorized pulpit Bible revised by
Myles Coverdale utilized even more Vulgate Latinisms than his first Bible
of 1535, these being more acceptable to the Anglo-Catholic church leaders.
Revisions in the Old Testament were largely based on the Latin translation
of Sebastian Miinster (1534-1535), and Erasmus’ Greek-English translation
was consulted for the New Testament. Critical column notes from previous
translations (particularly William Tyndale and John Rogers) were avoided.

Though this Bible was entitled, 7he Byble in Englyshe, that is to saye
the content of all the holy scrypture, bothe of ye olde and newe testament,
truly translated after the veryte of the Hebrue and Greke textes, by ye
dylygent studye of dyuerse excellent learned men, expert in theforsayde
tonges, it was popularly known as “The Great Bible” due to its large size
(42x28 cm; 16.5x11 in). It was also known as “The Cromwell Bible,” since
Thomas Cromwell orchestrated its publication, “The Whitchurch Bible”
after the first English printer, “The Chained Bible,” since it was often
chained to the pulpit in many English churches, or “The Cranmer Bible”
based on Thomas Cranmer’s preface that appeared in the second edition.

Some notable features of the Great Bible of 1539 are that the
traditional order of biblical books is restored in place of the order assigned
by Luther (followed by Tyndale and earlier English editions), and the
Apocrypha, though set apart from the Old Testament books, was entitled
Hagiographa, which means “Holy writings.”

The lasting influence of The Great Bible is seen in the Anglican Book
of Common Prayer. When revised in 1661 most scripture references were
taken from the 1611 King James Bible, but the Psalter of the last edition of
the Great Bible (1541) was retained due to its beloved familiarity among
English-speaking Anglican Christians. It is still utilized in the twenty-first
century.

The following sample pages from the Great Bible have been reduced to fit these 8.5x11 inch
pages. The original Great Bible was an extremely large folio pulpit bible that was often chained
to the pulpit.
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THE GENEVA BIBLE OF 1560

THE FIRST ENGLISH BIBLE WITH VERSE NUMBERS

Queen Mary I (“Bloody Mary”) was an ardent Roman Catholic
advocate who took brutal action against those who were sympathetic to the
Protestant Reformation and those who produced or possessed Bibles in the
English language. During her reign (1553-1558) almost 300 persons were
burned at the stake solely for their contrary religious persuasions (including
John Rogers, Thomas Cranmer, Hugh Latimer, etc.).

Hundreds of Christians escaped the Marian persecution by leaving
England and going into exile on the European Continent. Many of them
congregated in Geneva, finding a safe haven under the protection of John
Calvin and Theodore Beza who were leaders in the Protestant community
located there. Geneva was a center for biblical and theological scholarship.
Robert Estienne’s Greek New Testament (1551) and at least 22 editions of
French Bibles were published in Geneva in the 1550’s. The scholars in
Geneva determined that a more accurate English Bible was needed.

William Whittingham, John Calvin’s brother-in-law, was in charge of
the translation of the New Testament, printed in Geneva June 10, 1557 with
a sixteen page preface letter from John Calvin regarding "Christ is the end of
the Lawe.” Anthony Gilby headed a committee of scholars in preparation of
the first English Old Testament translated entirely from the original Hebrew.
With slight revisions of the New Testament, the entire Bible was printed by
Rowland Hall in Geneva April 10, 1560, and henceforth known as “The
Geneva Bible.”

This new continental English Bible was entitled, The Bible and Holy
Scriptvres conteyned in the Olde and Newe Testament. Translated according
to the Ebrue and Greke, and conferred With the best translations in diuers
langages. With moste profitable annotations vpon all the hard places, and

other things of great importance as may appeare in the Epistle to the
Reader.

Due to a passage in Genesis 3:7, describing the clothing that Adam
and Eve fashioned after their sin in the Garden of Eden as “breeches” (an
antiquated form of “britches”), the Geneva Bible has long been referred to as
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the “Breeches Bible” (even though the Wycliffite translation had used the
same word previously).

The Geneva Bible was quite innovative. It was the first English Bible
to add verse numbers. (No readers had previously referenced a single verse
such as John 3:16.) It was the first English Bible to be printed in Roman
typeface instead of the Gothic blackletter typeface, employing italic text to
indicate interpolated words not in the original languages. Chapters had
introductory summaries, and there was an abundance of cross-references to
parallel scriptures, indices, dictionaries, maps, woodcut illustrations,
informative tables, etc. Perhaps the foremost innovation was the insertion of
extensive (over 300,000 words) marginal annotations providing interpretive
commentary on the text. Many comments were polemical and critical of the
institutional church. They were also theologically biased towards a Calvinist
perspective. These notes are the basis of identifying the Geneva Bible as the
first English “study Bible.” They served to promote popular interest in the
Geneva Bible for almost 100 years, but also served to precipitate its demise
by the adverse reaction of the Anglican bishops requesting King James I to
authorize a new translation (KJB) which superseded it.

The Geneva Bible became the Bible of choice for almost 100 years
among English speaking Christians. Between 1560 and 1644 at least 144
editions of this Bible were published. This is the Bible that is quoted
extensively in the works of Shakespeare, and by John Milton and John
Bunyan. A copy of this Bible is reported to have been brought to America on
the Mayflower in 1620. Many American colonists, who were fleeing the
religious oppression of the Church of England, wanted nothing to do with
the King James Bible of the Anglican Church and clung to their attachment
to the Geneva Bible. The Geneva Bible has been called “The Bible of the
Protestant Reformation,” “The Calvinist Bible,” “The Puritan Bible,” and
“The Pilgrims’ Bible.”

As Scottish reformer, John Knox, participated in the translation, the
Geneva Bible was the first Bible printed in Scotland, and long remained
popular in that country. In fact, a law was passed in 1579 requiring every
household of sufficient means to purchase a copy.

Sample pages from the 1560 first edition Geneva Bible are increased from the original size,
whereas sample pages from the first blackletter folio edition of 1578 have been reduced from
their original size.
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The first folio blackletter edition
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THE BISHOPS’ BIBLE OF 1568

AN ATTEMPT TO COUNTER THE GENEVA BIBLE

The bishops of the Church of England were greatly distressed by the
ready availability and rising popularity of the Geneva Bible after its
publication in 1560. This was not due to the textual translation of the
Geneva Bible itself, but because of its extensive annotations that espoused
Reformation theology. The accuracy of the Geneva translation to the original
languages of Hebrew and Greek actually showcased the inadequacy and
deficiency of the Great Bible translation (1539) that was still the major
translation being used in the Anglican churches. The Old Testament portion
of the Great Bible was primarily an English translation from the Latin
Vulgate.

The interpretive commentaries in the column notes of the Geneva
Bible were extremely critical of the hierarchically organized church
(whether Anglican or Roman Catholic). The Anglo-Catholic Episcopal
bishops were threatened by the Calvinist emphasis on a Presbyterian form of
church polity featuring involvement of lay elders. They were intent on
maintaining their control and developing an ecclesiastically authorized
English Bible translation acceptable for the national Church of England.

Following the lead of the Archbishop of Canterbury, Matthew Parker
(1504-1575), seventeen Anglican bishops banded together to produce and
publish a new English Bible for the English churches that was to have "no
bitter or controversial annotations to the text." Published as “The holie Bible,
conteynyng the Olde Testament and the newe, Imprinted at London in
powvles Curch-yarde, by Richard Jugge, printer to the Queenes Maiestie.
Cum privilegio Regiae Maiestatis. London, 1568,” it was popularly referred
to as “The Bishops’ Bible.”

This Bishop’s Bible suffered from very uneven translation quality.
Many portions of the Old Testament and Apocrypha have little variance
from the Great Bible (based largely on the Vulgate), because none of the
bishops were Hebrew scholars. The translation of the Psalms was extensive,
but so awkward and unacceptable that they were discarded by 1577. In
addition, Edmund Grindal (1519-1583), Bishop of London, was a Puritan
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sympathizer, and the portions that he was responsible for translating
resemble the text of the Geneva Bible.

First published in 1568, the initial edition had a portrait of Queen
Elizabeth (1568-1603 on its title page, though it was not formally dedicated
to her. The Convocation of Canterbury in 1571 ordered that each
Archbishop and Bishop "should place a copy in the dining room of his
house, each cathedral and, as far as possible, each church should possess a
copy" of the Bishops’ Bible. Due to its obvious imperfections the Bishops’
Bible was substantially revised in 1572, adding the Psalms from the Great
Bible and using more ecclesiastical language (such as the word “charity” in [
Corinthians 13).

The Bishops’ Bible never did become a popular English Bible among
the people. Though nineteen editions were printed between 1568 and 1607,
it was primarily printed as a pulpit bible for the Anglican clergy. The last
complete edition with both testaments was printed in 1602. Despite the
incompetence of its scholarship and its unpopularity among English
scripture readers, the Anglican bishops pressed on in their objective to
counter the Geneva Bible, using the 1602 edition of their Bishops’ Bible as
the required “rough draft” for the next edition authorized by King James I in
1604. The translators of the King James Bible (1611) were instructed to
follow the text of the Bishops’ Bible wherever possible.

The Bishops’ Bible is often referred to as the “Treacle Bible” because
of its translation of Jeremiah 8:22, “Is there not tryacle at Gilead?” (also
Jere. 46:11; Ezek. 27:27). The word “treacle” was used in early English
vocabulary to refer to a “cure-all” or to “molasses.” It had been used
previously in Beck’s revision of the Thomas Matthew Bible in 1549. The
King James Bible translated the verse, “Is there no balm in Gilead?”

A curiosity in several editions of the Bishops’ Bible is a comment on
Psalm 45:9 that identifies Ophir as the “Iland ... founde by Christopher
Columbo.”

Sample pages of the Bishops’ Bible have been reduced from their original size for the original
was a folio size pulpit Bible.
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THE DOUAY-RHEIMS BIBLE

THE FIRST ROMAN CATHOLIC ENGLISH BIBLE

By the middle of the sixteenth century the Roman Catholic Church
recognized that their insistence on the Bible in “Latin only” was to no avail.
Bible translations were already available in many European languages, and
the English translations published by the Protestant Reformers were often
used for polemical purposes, particularly the Geneva Bible with its marginal
notes containing pointed anti-Catholic comments. So, the Roman Church
consented to produce an English translation of their own making.

Gregory Martin, trained at Oxford in England, was teaching at the
Roman Catholic English College at Douay (also spelled Douai or Doway) in
Flanders, and became the lead translator of the Roman Catholic English
Bible. The Latin Vulgate (the accepted text of the Roman Church) was the
primary source of this English translation, though some Greek texts were
consulted. Borrowing freely from earlier English translations (especially
Coverdale’s diglot of 1538) an English translation was produced that
contained many latinisms and many words transliterated instead of translated
(ex. “evangelize,” “baptize,” etc.), creating a translation with very
cumbersome English. Due to the unrest of the political situation, the English
college in Douay was transferred to Rheims (also spelled Rhemes or Reims)
in 1578. The first English New Testament produced by the Catholic Church
was published in Rheims in 1582, and became popularly known as the
“Rheims New Testament.”

Over twenty-five years passed before the Old Testament portion was
was translated and published in two volumes, the first in 1609 and the
second in 1610, by which time the college had returned to Douay. The first
complete Roman Catholic English Bible was entitled, The Holy Bible,
faithfully translated into English out of the authentic Latin. Diligently
conferred with the Hebrew, Greek and other Editions, but it was popularly
identified as the “Douay-Rheims Bible” (DR). It contained extensive
commentary and notes from a Catholic perspective, expressed with a
decidedly polemic and patristic character.

The Douay Old Testament was reprinted only once in the course of
the following century, and the Rheims New Testament only a few times in
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the seventeeth century. In England, the Douay-Rheims Bible was ironically
popularized by the action of a vehement adversary, William Fulke, who, in
order to expose its perceived errors, in 1589 printed the Rheims New
Testament in parallel columns with the Anglican Bishops' version of 1568,
and the Rheims annotations with his own refutations of them. It only served
to make the Douay-Rheims Bible better known among English-speaking
people.

What is surprising is the considerable influence that the Douay-Rheims
version had on the translators of the King James Bible of 1611. Extensive
vocabulary and phrases were imported into the text of the King James Bible.

The Douay-Rheims Bible was extensively revised by Bishop Richard
Challoner in 1749-1752. This Challoner revision was much easier to read,
and had much greater conformity to the King James Bible. Large folio
editions of the revised Challoner Douay-Rheims Bible were printed by T.
Haydock in Ireland and England in 1811-1833, with one folio printing of a
two-volume edition printed by Eugene Cummiskey in Philadelphia in 1825.
English-speaking “traditionalist Catholics” prefer the Challoner revision of
the Douay-Rheims Bible to this very day.

These sample pages of the original 1582 Rheims New Testament have been enlarged from
the size of the original printing.
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KING JAMES BIBLE OF 1611

THE MOST POPULAR ENGLISH BIBLE OF ALL TIME

Prince James VI of Scotland became King James I of England in
1603. Although not particularly academic or religiously inclined, he was a
king who desired peace among his subjects and with other nations.

When James ascended to the throne, the bishops of the Church of
England were quite dissatisfied with the critical column notes of the Geneva
Bible, first published in 1560 in Geneva. The Geneva Bible was a
reformation Bible translated by English exiles having fled to continental
Europe to escape the persecution of Queen Mary I (1553-1558). It contained
many column notes critical of ecclesiastical authorities (both Roman
Catholic and Anglican), and had become very popular among English
readers. The Anglican bishops had first attempted to stem its popularity by
joining Bishop Matthew Parker to translate and publish the Bishops’ Bible
in 1568. Failing to convince English readers to change their Bibles, the
Anglican bishops made another attempt by convincing King James I to allow
a uniform translation ratified by royal authority.

When the Anglican Church leaders met in 1604 at the Hampton Court
Conference convened by the new King, they followed the lead of John
Reynolds of Oxford to request that King James I authorize a new English
Bible translation with “royal authority.” King James I consented and issued
a resolution,

"That a translation be made of the whole Bible, as consonant as can be to
the original Hebrew and Greek; and this to be set out and printed, without
any marginal notes, and only to be used in all churches of England in time
of divine service."

He subsequently appointed fifty-four (54) scholars to engage in the new
translation (although only forty-seven are known to have participated),
working in six groups at Westminster, Cambridge, and Oxford. They were to
use the available original language manuscripts as much as possible, but
they also consulted all of the previous English translations of the Bible.
When completed the work was compiled, and the first edition of what is
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called the “King James Bible” or the “Authorized Version,” was published
in London by Robert Barker in A.D. 1611.

The first edition was a large folio (16 inches tall) with
Gothic/blackletter text, entitled, "THE HOLY BIBLE, Conteyning the Old
Testament, and the New: Newly Translated out of the Originall tongues: &
with the former Translations diligently compared and revised, by his
Majesties Special Commandment. Appointed to be read in Churches.
Imprinted at London by Robert Barker, Printer to the Kings most Excellent
Majestie. ANNO DOM. 1611." The first edition was soon discovered to have
a masculine pronoun, “he” in reference to Ruth (3:15). A second run,
utilizing some of the original printed pages corrected the misprint. These are
referred to as the “he” and “she” variations of the first edition — both have
two columns with 59 lines of text per column. A second large folio edition
of the King James Bible, completely reset in blackletter text with 72 lines
per column, was published in 1613, incorporating over 300 changes and
corrections.

Based, as it was, primarily on the Bishops’ Bible of 1568, and
utilizing a large percentage of the phraseology of the original Tyndale New
Testament (1526), even using vocabulary from the Catholic Douay-Rheims
Bible (1610), but consulting the best Hebrew and Greek sources available at
the time, the translators achieved a beautiful and flowing English Bible in
the vernacular of seventeenth century English. It achieved its intended
purpose in surpassing the popularity of the Geneva Bible, the last edition of
which was printed in 1644. Whether the King James Bible became more
prominent by the popular demand of the Bible-reading public or by the
efforts of the English authorities to suppress the printing and reading of the
Geneva Bible remain debatable. Regardless, the Authorized Version/King
James Bible became the most popular English Bible for the almost 250
years, and the most printed book in the history of the world. Only in the
second half of the twentieth century was the dominance of the King James
Bible displaced by the proliferation of modern English translations.

The original King James Bible of 1611 was a large folio edition approximately 16 inches tall. The
following sample pages have been reduced to fit on the 8.5x11 inch pages of this volume.
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